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1 Lediglich für Pfullendorf wird von Ernst OCHS, dem ersten Bearbeiter des Badischen Wörterbuchs, eine
rotwelsche Verbindung gezogen, sonst Øjetzt vielerorts ein behaglich steigerndes Wort ohne Spur seiner
hebräischen Herkunft".

2 Belege aus anderen Orten werden von OCHS auf Bachus zurückgeführt.
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5.2 Hebraismen in alphabetischer Anordnung

ab-malochen, an-malochen, ausmalochen & malochen.

ab-schmusen & schmusen.
Achbrosch (I, 21) m.: NWB: áchbrosch ÝSpitzbubeÞ Handsch. 1900. _ Jidd. achberosch

ÝSpitzbubeÞ, aus hebr. achbâr ÝMausÞ und & Rosch ÝKopfÞ. _ GUGG. 7; POST 180;
WOLF 29.

acheln (I, 22) schw.: NOB: er achelt Ýer ißtÞ Walldürn 1916, Werthm 1870,  ach\̄'lµ

Hettgn (Part. gach\̄lt), achle Tauberbisch.; Mer setzt sich nōn und achelt fest Taubergrund
1919. NWB: ach\̄ 'lµ Menzgn, Gochshm, Heidelbg, Handsch., Rapp. MB: a© xlµ Ýviel
und rasch essenÞ Rust, Ettenhm, Diershm, Rheinbisch. 1913. SWB: machle Burkhm.
SOB: a© xlµ Pfullend. 1820.1_ Abl.:  abacheln (I, 2) schw.: SOB: ÝabfressenÞ Pfullend.
1820. _ Zs.: Achilespeter (I, 22) m.: NWB: ax\̄ 'lµsphēd² ÝMensch mit kräftigem
AppetitÞ Rapp. 1900. _ Hebr. âcha'l ÝessenÞ; die Form achilen ist eine Rückbildung zu
hebr. achilâh ÝSpeiseÞ. _ ALTHAUS 115/116; GUGG. 7;  MATRAS 288; POST 180/181;
WOLF 30.

Achelsore (I 22) Gen.?: SOB: ÝEßwaren, SpeiseÞ Pfullend. 1820. Zu & acheln und &
Sore.

an-kohlen & Kohl.

aus-dalfen & Dalfem.

aus-kuchemt & kochem.

aus-schabern & schabern.

Bachele (I 104) m.: NWB: bāx²lµ Ýungeschickter einfältiger MenschÞ Rapp. 1900.2 _
Nach MEISINGER (1900) Dim. von & Bacher. _ SCHWÄB. 1, 563.

Bacher (I, 105) m.: NWB: bāchr ÝDorfrabbinerÞ Mingolshm ca. 1870, bāch²

ÝJudenlehrerÞ Rapp. _ Zs.:  Bacheles-tanz m.: NWB: bāx²lµsdãnds ÝTanz, in dem die
Manieren der Juden nachgeäfft werdenÞ Rapp. _ Hebr., rabbin. bâchûr ÝErstgebore-
ner, Junge, TalmudschülerÞ. _ ALTHAUS 116; GUGG. 10; ELS. 2, 8; POST 182; WOLF

584.
Bachinem (I 105) n.: NOB: for bax\̄nµm ÝumsonstÞ Hettgn. NWB: b²x\̄'nµm ÝKleinig-

keitÞ Handsch. 1896/97; fo©r µ baxínµm Ýum GeringesÞ Rapp. MB: man kauft etw. um e

bax\̄ lµm Orschw. 1919. _ Abl.: umbechinem Adv.: SOB: umbechinnem ÝumsonstÞ
Gailgn 1961. _ Hebr. b'chinnâm Ýumsonst, kostenlosÞ. _ ALTHAUS 117 (bechinem);
GUGG. 9; POST 182.
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3 Zweiter Teil nach WOLF  2641 zu deutsch Kotten.

4 Erster Teil unklar.

5 Erster Teil zu lat. hospes ÝWirtÞ.
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Bachkatze (I 105) Gen.?: SOB: Bachkaz ÝBacksteinÞ Pfullend. 1820. _ Nach WOLF zu
jidd. kossel ÝWandÞ, denn dafür bildet der Backstein das Baumaterial. kossel klingt an
jidd. chosul ÝKatzeÞ an, so daß sich ein Wortspiel ergibt. Neuhebr. kotel ÝWandÞ und
hebr. chathûl ÝKatzeÞ. _ WOLF 224.

Bafel (I 108) m.: NOB: Ýschlechte WareÞ Werthm 1870. NWB: Mingolshm ca. 1870.
MB: bāfl ÝDreck, UnsinnÞ Ettenhm. _ Vielleicht ist das Wort verwandt mit neuhebr.
bâbel, bâfel ÝBabylonÞ und eine Anspielung auf das Durcheinander im biblischen
Babylon. _ ALTHAUS 116; POST (Babel); SCHWEIZ. 4, 1039; WOLF 233.

bägern (I 108) schw.: NWB: be©ig²n Ýquälen, plagenÞ Handsch., besonders si® rũmbe©ig²n

Rapp. 1906, Mingolshm ca. 1870. MB: be©igµrä Ettenhm 1911 (Øroh und jüdisch").
SOB: bäkeren ÝsterbenÞ, bägeret Ýgestorben, totÞ Pfullend. 1820. _ Abl.:  Bäkerei (I
108) f.: SOB: ÝKrankheitÞ Pfullend. 1820. bäkerisch (I 108) Adj.: SOB: ÝkrankÞ
Pfullend. 1820. _ Zs.:  Bäkerischkitt (I 108) n.: SOB: ÝKrankenhausÞ Pfullend.
1820.3 _ Jidd. pegern ÝsterbenÞ, hebr. pagar, bzw. piggêr. _ ALTHAUS 118 (bejern); GUGG.
9; MATRAS 288; POST 184/185 (begern); SCHWÄB. 1, 576; 6, 1581; WOLF 4100.

Baiesrul (I 109) m.: NWB: baiµsrū'l und -r\̄ l ÝJudeÞ Rapp. 1906. MB: baisrō'l Ettenhm.
_ Hebr. bar jisrâ'êl ÝSohn IsraelsÞ. _ ALTHAUS 116 (Baisrool); POST 183 (Baisrul);
SCHWÄB. 6, 1581; WOLF 319.

Bais (I 109) n.: NWB: baiµs ÝHausÞ Rapp., baids Karlsr. 1908  (Østudentisch"); bleib m²

aus m²m bājµs Ýmisch dich nicht in meine AngelegenheitenÞ Handsch. MB: bājµs ÝHausÞ
Münchw., Rheinbisch. 1913. SOB: baiß ÝHaus, WirtschaftÞ Zizenhsn. _ Abl.: Baiser

m.: MB: Baitzer ÝWirtÞ Wolfach 1901.  SOB: ÝWirtÞ Pfullend. 1820, Zizenhsn 1920. _
Zs.: Baiserkitt, -kande, -kehr: SOB: ÝWirtshausÞ Pfullend. 1820. Bumbaijes (I 367)
Gen.?: SOB: ÝBienenkorbÞ Pfullend. 18204. Uspes-bais n.: NWB: u$pµspaiµs

ÝWirtshausÞ Rapp. 1906.5 _ Hebr. bájith ÝHausÞ. _ ALTHAUS 116/117 (Bajes); GUGG.
8; MATRAS 288; POST 183 (Bajes); SCHWÄB. 1, 580; WOLF 246, 728.

Bäkerei, bäkerisch, Bäkerischkitt & bägern.

baldobern (I 110) schw.: SOB: ÝverratenÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. bal dower ÝkundigÞ,
hebr. ba'al dâbâr Ýkundig, sachverständigÞ, wörtlich ÝHerr der SacheÞ. _ ALTHAUS 117
(baldowern); GUGG. 8; POST 183 (baldowern); SCHWÄB. 6, 1582; WOLF 258.

Bale-bumser & Bum.

Balemachomes (I 110) m.: NWB: bal(µ)maxóumµs ÝGendarm, besonders aber Haupt-
kerlÞ Rapp. MB: ÝGendarmÞ Altdorf. SOB: balomachonum ÝSoldatÞ Pfullend. 1820. _
Hebr. ba'al milchâmâh ÝSoldatÞ, wörtlich ÝHerr des KriegesÞ. _ POST 183 (Balmoch(ome));
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6 Anmerkung von Ernst OCHS: ØDas zugrunde liegende hebräische beeth ÝBuchstabe bÞ ist durch die
Trauermetten der Karwoche mancherorts bei Katholiken bekannt."
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SCHWÄB. 6, 1583; WOLF 276.
Barnes (I 121) m.: NWB: banµs ÝVorsteher der jüdischen GemeindeÞ Rapp. MB:

Bodersw., Rheinbisch. 1913, ÝRädelsführerÞ Ringshm; µr i©$ dr bárnµs \̄©wµr áli barnµs

Ettenhm. _ Zs.: Ober-barnes m.: NOB:: ów²bàlµs ÝAnführer bei einem StreichÞ
Bauland 1889. NWB:: Owerballes ÝAnführerÞ (scherzhaft, höhnisch) Waldwimmersb.
1976, Weinhm 1981, Oberballes ÝHauptkerlÞ Heiligkreuzsteinach 1926. _ Rabb. parnâß

Ýjüdischer Gemeindevorstand, HaushaltungsvorstandÞ. _ ALTHAUS 142; GUGG. 12;
POST 230, 184; SCHWÄB. 5, 10; 6, 1592; WOLF 4049.

Bartel (I 121 unter Bartholomäus) m.: NOB: I wai$ dr wu dr bārdlµ dµ mō$d höld Ýich
werde dir zeigen, was du zu tun hastÞ (Zurechtweisung) Hettgn. NWB: Pforzhm
1914. SWB: I wur go sage, wo Bartli de Most holt Ýich werde schon freimütig redenÞ  Baar
1832. SOB: wisse wo dµ Bāµtlµ dµ mo$d holµt Ýwissen worauf es ankommtÞ Stockach. _
Zs.: Feld-bartle (II 38) Gen.?: SOB: ÝPflugeisenÞ Pfullend. 1820. _ Der
Redewendung liegt wohl der gaunerische Satz zugrunde: Wo das Stemmeisen (hebr.
barsel ÝEisenÞ) das Geld (hebr. mâ'ôth ÝMünzenÞ) holt. _ POST 184 (Bargel); WOLF 329.

Beder (I 133) Gen.?: SOB: ÝBieneÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: Beter-wasser n.: SOB:
ÝHonigÞ eb. _ Neuhebr. d'worá ÝBieneÞ. _ SCHWÄB. 6, 1628; WOLF 366.

bedibern & dibern.

Beheme (I 136) m., f.: NWB: ÝViehÞ, auch scherzh. bµhe¡mµ Ýjüdischer ViehhändlerÞ
Rapp., aldi beheime Ýaltes Luder (= Kuh)Þ f. Handsch. MB: Päimes ÝPferdÞ m. Bodersw.
1910. _ Hebr. behêmâh ÝViehÞ. _ ALTHAUS 117 (Behejme);  GUGG. 9; MATRAS 288;
POST 185; SCHWÄB. 6, 1607; WOLF 377.

beis (I 140) Zahlw.: MB: Ýjudendeutsch für zweiÞ Schmiehm 1918 (auch bei Christen);
beis mein schuck Ý200 MarkÞ eb.6 _ Hebr. bêth Ý2. Buchstabe im Alphabet mit dem
Zahlenwert 2Þ. _ ALTHAUS 138/139; GUGG. 9; MATRAS 288; POST 186 (bes);
SCHWÄB. 6, 1611; WOLF 6437.

bekan(um) (I 142) Adv.: NWB: bikā'n und bµkā'n Ýhier, am OrtÞ Rapp. SOB: bekanum

Ýhier, am OrtÞ Pfullend. 1820, bekānum Zizenhsn 1901. _ Hebr. be kân Ýzugegen, hierÞ,
neuhebr. be ÝinÞ, kān ÝhierÞ. _ ALTHAUS 118 (bekane); GUGG. 9; MATRAS 290 (lekan);
POST 185 (bekaan); SCHWÄB. 6, 1612; WOLF 388.

berappen (I 149) schw.: NOB: barábµ ÝbezahlenÞ Hettgn. NWB: bµrábµ ÝbezahlenÞ
Rohrb. (Epp.), Heidelbg. MB: bµrábµ ÝbezahlenÞ O.weier (Rast.).  _ Rabbin. ribbîth

ÝZinsÞ. _ WOLF 4522.
Berches (I 149) m.: NOB: Ýeigentlich Segensbrot der Juden zum Sabbat, dann ge-

flochtenes Weißbrot mit Mohn bestreutÞ Hettgn. NWB: Karlsr., Rapp., Mingolshm
ca. 1870, Handsch., Mannhm. MB: Ettenhm, Bühl. SWB: Eichstetten 1913. _ Jidd.
berches ÝSabbatweißbrotÞ, hebr. b'râchâh ÝSegenÞ. _ ALTHAUS 118/119; POST 185;



-48-

FRIEDEL SCHEER-NAHOR, HEBRAISMEN IM BADISCHEN WÖRTERBUCH, MAGISTERARBEIT 1998/99

SCHWÄB. 1, 638.
beschickert & schicker.

Beschitem, Bschitem (I 157, 352) m.: NOB: B$\̄dµm ÝPfennigÞ Adelshm. NWB: giml

b$\̄dµm Ýdrei PfennigÞ Handsch., Rapp. MB: jus Bschidem Ýzehn PfennigÞ Altdorf 1927.
_ Jidd. poschit, Pl. peschitim, rabbin. pôschet ÝwenigÞ. Vgl. & Boscher. _  MATRAS 291
(Pschihdim); POST 186 (Beschit); WOLF 4324.

be-schmusen & schmusen.

Beschores (I 158) Gen.?: NWB: b$ō²rµs maxµ Ýeine Kleinigkeit des Gewinns für sich
behalten, z.B. von Verkäufen auf dem MarktÞ Handsch. _ Jidd. pschore ÝVergleichÞ,
neuhebr. pscharā ÝVergleich, KompromissÞ. _ ALTHAUS 119; POST 232 (Peschore);
SCHWÄB. 1, 905; 6, 1623; WOLF 742.

be-schoteln & Schote.

be-schulmen ÝbezahlenÞ & meschulmen.

be-sefeln ÝbeschmutzenÞ & Sefel.

b(e)sol (I 161) Adj.: NOB: bsol ÝwohlfeilÞ Adelshm. NWB: bsoul ÝwohlfeilÞ Rapp. _
Neuhebr. be ÝinÞ, sol ÝbilligÞ. _ GUGG. 34 (sol); POST 186 (besol(d)); WOLF 429.

b(e)-stußt & Stuss.

Beter-wasser & Beder.

betuch(t) (I 177) Adj., Adv.: NOB: beduuch ÝreichÞ Hettgn, beduuchd Ýbegütert,
wohlhabend, reichÞ Adelshm. NWB: beduuchd Ýbegütert, wohlhabend, reichÞ Rapp.,
bµdūgd, µn bµdūgd² ma© n Ýgute Eigenschaften besitzendÞ Mönchz. _ Obwohl auch
niederl. beducht Ýstill, leiseÞ als etymologische Wurzel in Frage kommt, wird doch all-
gemein hebr. betûach Ýsicher, solidÞ als Herkunft des Wortes angegeben. _ ALTHAUS

120; GUGG. 10; MATRAS 288; POST 187; WOLF 440.
Bezem (I 181) Gen.?: NWB: beidsµm Ýmännliches GliedÞ Rapp. SOB: Betzum ÝEiÞ Pful-

lend. 1820. _ Hebr. bêzâh, Pl. bezím ÝEi, EierÞ. _ ALTHAUS 118; POST 187; SCHWÄB.
6, 1632; WOLF 443.

Bezinem (I 182) Pl.: NWB: bedsiinem ÝWurstteigÞ Rapp. 1902. _ Nach WEINBERG

(1973), S. 52 und 119 liegt eine im Jiddischen weit verbreitete Form bezinem ÝWurstÞ
zugrunde. Weitere Herkunft ist fraglich. Othmar MEISINGER vermutet, daß das
Wort zu hebr. zimzem Ýer hat zusammengebundenÞ gehört. Diese Meinung teilt OCHS

nicht. Er sieht vielmehr eine Verbindung zu dt. Batzen ÝKlumpenÞ, vermutet aber
hebr. Plural. _ POST 184 (Bazinem); SCHWÄB. 6, 1596. 1603; WOLF 358.

Bich (I 221) Gen.?: MB: Pich ÝGeldÞ Wolfach 1901. _ Jidd. pochus Ýklein, wenig, gering,
schlechtÞ, rabbin. pâchûth ÝwenigÞ. _ POST 232 (Pech); SCHWÄB. 1, 1094; 6, 1650; WOLF

4093.
Blank-bodill & Bodill.

boder (I 280) Adj.: SOB: Ýlos, freiÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: bodern schw.: SOB: boderen

ÝloslassenÞ Pfullend. 1820. _ Rabbin. pâtûr ÝfreiÞ. _ WOLF 4075.
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7 Zweiter Teil nach WOLF  2641 zu deutsch Kotten.

8 Erster Teil des Wortes unklar.
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Bodill (I 280) Gen.?: SOB: Bodill, Burtill ÝKupferÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: Burtiller (I
379) m.: SOB: ÝKupferschmiedÞ Pfullend. 1820. _ Zs.: Blank-bodill (I 245) Gen.?:
SOB: Blankbotill ÝZinnÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. b'dill ÝZinnÞ. _ WOLF 368.

Bolent (I 285) Gen.?: SOB: Bolent ÝKlosterÞ, bollent ÝStadtÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. paltin

ÝBurg, PalastÞ, (archaisches) neuhebr. palatin, das wiederum ein frühes Lehnwort aus
dem Lateinischen ist. _ WOLF 4283.

Boller (I 288) m.: SOB: ÝArmerÞ Pfullend. 1820. _ Zs.: Boller-kitt (I 288) Gen.?:
SOB: ÝArmenhaus, KrankenhausÞ Pfullend. 1820.7 _ Hebr. pô'âl, pullâh Ýdie TatÞ. Laut
BISCHOFF ist hierhin Poller ÝTätiger, ArbeitenderÞ zu stellen. Für den folgenden Beleg
Bollerbais ist diese Bedeutungsangabe denkbar. Ob die etymologische Erklärung
jedoch für die Bedeutung ÝArmerÞ ebenfalls zutrifft, ist fraglich. Eine andere Er-
klärung findet sich bei WOLF 4299, wonach hier zwei jiddische Wurzeln verflochten
sind: 1. paltor ÝBurgÞ und 2. poël ÝArbeitÞ. _ WOLF 4299.

Boller-bais (I 288) n.: SOB: ÝZuchthausÞ Pfullend. 1820. _ Zu & Boller und & Bais. _
POST 188; WOLF 4299.

bonascheffla (I 290) schw.: SOB: Ýbleiben lassenÞ Pfullend. 1820. _  Jidd. jaschwenen

ÝsitzenÞ; hebr. jâscha'b ÝsitzenÞ, neuhebr. Imperativ: schéf.8 _ WOLF 4841.
Bonem (I 291) n.: NOB: būnµm ÝMundwerkÞ Adelshm, būnµm und būlµm ÝMundÞ Tau-

berbisch.; µ böü$ bōnµm maxµ Ýverdrießliches GesichtÞ Hettgn, was me®$t n fo©r µ boulµm?

O.schefflenz. NWB: bounµm Rapp., būnµm Handsch. MB: būnµm Ýverdrießliches Ge-
sichtÞ Schmiehm. SWB: Bōnum ÝKopfÞ Wolfach. _ Hebr. pânîm ÝGesichtÞ. _ ALTHAUS

142/143; GUGG. 12; POST 188; SCHWÄB. 1, 1288; WOLF 4306.
Bore (I 294) f.: NOB: (µn aldi) Bore ÝKuh, und zwar öfters die störrische oder alteÞ

Adelshm, Boure Werthm, Borre Dertgn.  NWB: bōrµ Rapp., auch µn aldµ bōrµ Ýaltes,
zähes RindfleischÞ Heidelbg. MB: bōrµ Ettenhm. _ Abl.: Boreser m.?: SOB: ÝSchwei-
zerÞ Gailgn 1983. _ Zs.: Borranzen (I 295): MB: bō'ransµ Ýhalbjähriges, weibliches
RindÞ, auch Dim. bō'ränsl Rheinbisch. 1913. _ Hebr. pârâh ÝKuhÞ. _ ALTHAUS 143;
GUGG. 10; MATRAS 288; POST 188; SCHWÄB. 1, 1295; WOLF 4310.

Boren-boser (I 294) m.: NWB: bōrµbūs² ÝKuhfleischÞ Rapp. _ Zu  & Bore und & Boser.
Boscher (I 297) m.: überregional Poscher ÝKupfermünzeÞ Hesselbacher Go. 71

(Kundensprache). NOB: ke© bou$r wērt Ýder Kerl ist ganz und gar nichts wertÞ
Hochhsn. NWB: bo$² ÝPfennigÞ Rapp. _ Rabbin. pôschet ÝwenigÞ. Vgl. & Beschitem. _
ALTHAUS 143 (Poscher); GUGG. 12; POST 188/189; SCHWÄB. 1, 1310; 6, 1679; WOLF

4324.
boschern (I 297) schw.: MB: das Hinterviertel des Rindes wird gebōschert, gebūschert Ýdie

Blutgefäße werden herausgenommenÞ Ettenhm XX. (Vor Erfindung dieser Kunst
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9 Erster Teil unklar.
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war den Juden der Genuß solcher Stücke verboten.) _ Jidd. porschen ÝAdern
entfernenÞ. Nach WEINBERG (1994) entweder zu lat. purgare ÝreinigenÞ oder einer
romanischen Ableitung davon, oder zu hebr. parásch ÝabtrennenÞ. Sicher nicht zu
Boser und koscher, wie OCHS vermutete. _  GUGG. 11; KAHN 51.

Boser (I 298) m.: NWB: būs² ÝFleischÞ Rapp. MB:  bousµr Ýzähes RindfleischÞ Ettenhm.
SOB: Bosert Pfullend. 1820, Bōßert Zizenhsn. _ Zs.:  Kuh-bosen (III 315) m.: NOB:
k\̄bo©usµ Ýzähes Stück RindfleischÞ Eberb. 1949. _ Hebr. bâsâr ÝFleischÞ. _ ALTHAUS

120; GUGG. 11; ELS. 2, 104; MATRAS 288 (Buhser); POST 189; SCHWÄB. 1, 1316; 6,
1680; SCHWEIZ. 4, 1736. WOLF 636.

Boß (I 298) Gen.?: SOB: Bōß ÝPodexÞ Zizenhsn. _ Nach WOLF zu & Bais. _ WOLF

634.
Bresmile (I 321) Gen.?: NWB: brosm\̄'lµ Ýdie jüdische BeschneidungÞ Rapp. MB: Bris-

mile Schmiehm. _ Hebr. b'rîth mîlâh ÝBeschneidungÞ. _ ALTHAUS 121 (Brismile);
GUGG. 11; ELS. 2, 199; POST 189 (Brismile).

Brillen-mauschel & Mausche.

Brisge (I 328) Gen.?: SOB: ÝBruderÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. b'rîth ÝBündnisÞ. _
SCHWÄB. 1, 1424; WOLF 704.

Broche (I 329) m.: NOB: brouxµ ÝSegenÞ Adelshm. NWB: s i$ kãi brouxµ an m Ýes ist bei
ihm nichts zu gewinnen, nichts zu holenÞ Rapp., an dem i$ net fil brouxµm Ýan dem ist
nicht viel Gutes, er ist nicht viel wertÞ Handsch. _ Hebr. b'râchâh ÝSegenÞ. _ GUGG.
11; ALTHAUS 121; ELS. 2, 179; POST 189.

broges & Roches.

Bum (I 367) Gen.?: SOB: ÝSchweizÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: Bumser (I 369) m.: SOB:
ÝHirtÞ Pfullend. 1820. _ Zs.: Bale-bumser (I 110) m.: SOB: ÝSchweinehirtÞ Pfullend.
1820.9 _ Nach WOLF wohl eine Abbreviatur aus Pore-Medine ÝKuh-LandÞ. Zu & Bore

und & Medine. _ SCHWÄB. 6, 1676; WOLF 764, 767.
Bumbaijes & Bais.

Burtiller & Bodill.

dabern & dibern.

Dämpf-kele ÝTabakspfeifeÞ & Kelich.

Dalcher (I 408) m.: SOB: ÝBettlerÞ Pfullend. 1820. _ Eventuell zu jidd. taleche Ýgesandt
werdenÞ, bei POST 252 auch in der Bedeutung Ýgehen, hausierenÞ, das möglicherweise
zum Imperativ von hebr. hâla'ch ÝgehenÞ gestellt werden kann. Nach OCHS und
FISCHER (Schwäb. Wb.) liegt hier vielleicht eine Kreuzung zweier jidd. Begriffe für
Bettler vor: & Dalfer und & Dercher. _ POST 252, SCHWÄB. 2, 38.

Dalfem, Dalfer (I 408) m.: NWB: Wer nichts erheiert und nichts ererbt, der bleibt ein dalfm
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10 Wohl eher zu deutsch Dalle, Delle ÝEinbeulungÞ,  vgl. Dalle, Bad. Wb. I 409.
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bis er sterbt  Ýwer es zu nichts Rechtem bringt, armer KerlÞ Rapp. SOB: Dalfer ÝArmer,
BettlerÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: dalfen (I 408) schw.: SOB: Ý(ab)bettelnÞ Pfullend.
1820, Zizenhsn 1901. aus-dalfen (I 91) schw.: SOB: ÝausbettelnÞ Pfullend. 1820. _
Zs.: Dalf-kunde (I 408) m.: SOB: ÝHandwerksburscheÞ Pfullend. 1820. Schmal-

dalfer m.: SOB: ÝSteifbettlerÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. dâla'ph Grundbedeutung
ÝhinschleichenÞ. _ ALTHAUS 123; GUGG. 17; ELS. 2, 680; POST 192; SCHWÄB. 2, 39;
WOLF 940.

Dalles (I 410) m.: NWB: ÝGeldverlegenheit, BankerottÞ Rapp., Mörsch, ÝFlauheit und
Niedergang im HandelÞ Pforzhm, ÝVerderben, UntergangÞ Handsch., Plankst., auch
en d- ÝEinbeulung am HutÞ10 Heidelbg, er hat Ýeinen kleinen RauschÞ Karlsruhe,
Pforzhm. _ Rabbin. dallûth ÝArmut, GeldverlegenheitÞ. _ ALTHAUS 123; GUGG. 17;
ELS. 2, 674; POST 192; WOLF 942.

Dam (I 411) Gen.?: NWB: dam ÝBlutÞ Rapp. _ Hebr. dâm ÝBlutÞ. _  GUGG. 17; WOLF

951.
danauseren (unter Tannhäuser) (I 417) schw.: SOB: ÝheulenÞ Pfullend. 1820. _

Nach WOLF zu jidd. demoos ÝTränenÞ, hebr. d'mâôth. _ WOLF 957.
Dane, Danjes (I 414, 415) f.: NWB: s me®t m²r µ[!] dānµ! Ýes macht mir keine Sorge, es

ist mir einerleiÞ Rapp. 1901, mach da ka daanjes! ÝKummer, unnötige SorgenÞ Handsch.
1896. _ Hebr. d'âgâh, Pl. d'âgôth ÝSorge, SorgenÞ. _  GUGG. 17, POST 191 (Daje).

derchen (I 463) schw.: MB: de©r®ä ÝherumstreifenÞ (von Mädchen und Katzen)
Ettenhm 1931. SWB: derche Ýsich davonmachenÞ Baar 1895. SOB: türchen d.h. dirchen

ÝbettelnÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: fort-derchen (II 211) schw.: MB: fu© rdder®µ Ýsich
schleunigst entfernenÞ Altenhm.  Teratt (I 463) Gen.?: SOB: ÝStraßeÞ Pfullend. 1820.
_ Hebr. dèrech ÝWegÞ. _ SCHWÄB. 2, 159; 6, 1742; WOLF 988.

Dezimal-kaffer & Kaff.

dibern (I 474), dabern (I 396) schw.: NOB: diwµrnµ× ÝredenÞ (regelmäßig im Hinblick
auf Judenfrauen) O.schefflenz, auch diwµrn ÝheimlichtunÞ Hettgn, Ýgeschäftig hantie-
renÞ Werb. NWB: diwarµ Rapp., diw²rµ Heidelbg, d\̄w²n Handsch.; der Jude sagt: nigs

diiwere! ÝstillÞ Königsb., aber auch der Nichtjude: was hasch ds d-? eb. MB: d\̄bern Ýspre-
chenÞ Wolfach. SWB: dabere ÝsprechenÞ Steinen i.W. SOB: diber(e)n Ýaussagen,
schwatzen, sprechenÞ und dipplen ÝplaudernÞ  Pfullend. 1820, dāberen und d\̄bern Ýspre-
chenÞ Zizenhsn 1899. _ Abl.: bedibern (I 133) schw.: SOB: betibert ÝabgeredetÞ Pful-
lend. 1820. Diberei, Diblerei (I 474) f.: SOB: ÝGeständnisÞ Pfullend. 1820, diblerei

ÝSpracheÞ eb. Gediber (II 316) n.: NOB: gµdiw² Ýeifriges leises GeredeÞ O.schefflenz
1936, Werb., Ýheimliches GeredeÞ Freudenbg (Main), gµdiwer und gµdewr Bruhrain
XIX, ÝGeschwätz, GeredeÞ Adelshm, Gedibber Hainst. NWB: gµdiw² ÝGeschwätz, Ge-
redeÞ Rapp. _ Hebr. dibbêr ÝredenÞ. _ ALTHAUS 124; MATRAS 289; POST 193; WOLF
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11 Ernst OCHS hält nur die erste Silbe für vom Jiddischen beeinflußt, die zweite Silbe setzt er zum deutschen
Wort Mann in Verbindung.
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1007.
Dippel-schickse & Schicks.

Doches (I 491) m.: NOB: douxµs Ýder Hintere, das GesäßÞ Hainst., Freudenbg (Main),
dūxµs Hoffenhm, Pülfrgn, ähnl. Buchen; du kannst mich am dóuxµs malóuxµ  Ýam
Arsch leckenÞ Hettgn, douxµs malouxµs Werb. NWB: Doges Heidelbg, ähnl. Wiesloch,
Dogus Karlsr. um 1900, dougµs Bruhrain, dūxµs Handsch.; dō'xµs maló(u)xµs Ýleck mich
am ArschÞ! Königsb., Pforzhm, du kannst mich am douxµs malouxnµ Rapp., ähnl.
O.schefflenz. SWB: dōxµs Ýder Hintere, das GesäßÞ Steinen i. W. _ Hebr. tha'chath

Ýunten, hintenÞ. _ ALTHAUS 154; GUGG. 18; ELS. 2, 646; POST 194 (Dokes); WOLF

5846.
Dofes (I 494) m.: MB: doufes ÝGefängnisÞ Altdorf 1913 (judensprachlich). SOB: Doves

ÝGefängnisÞ Pfullend. 1820, dōfis ÝArrestÞ Möhrgn (1933 veraltet). _ Rabbin. thâphêß

ÝArrest, GefängnisÞ. _ ALTHAUS 154 (Towes); GUGG. 17; POST 194; SCHWÄB. 2, 246;
6, 1754; WOLF 5734.

Dolma (I 498) Gen.?: SOB: ÝGalgenÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. t(e)lijo ÝGalgenÞ, tolo Ýge-
henkt, aufgehängtÞ. Hebr. thâlâ Ýhängen, henkenÞ.11 Vgl. & Nella. _ ALTHAUS 154 (tal-

jen); WOLF 5740.
Donner-massig & Massig.

Dudaïm (I 585) Gen.?: SWB: im Alten Testament genannte Pflanze, begegnet in
gelehrtem Zusammenhang: anscheinend ÝMandragora vernalis, AlraunÞ Wiesental
(Hebel), sicher ÝJudenkirschen, d.h. bestimmte gelbrote Pflaumen, MirabolanÞ
Kaiserstuhl 1901. _ Neuhebr. duda Pl. dudaím ÝAlraun (Mandragora)Þ. 

Duft (I 587) f.: MB: ÝKircheÞ Wolfach 1901. SOB: ÝTempel, KircheÞ Pfullend. 1820. _
Abl.: Dufter (I 587) m.: MB: ÝLehrerÞ, eigentlich Ýder in der Kirche singtÞ Wolfach
1901. _ OCHS vermutet das Zugrundeliegen einer Eigenschaft, etwa Ýdie Gute, die
SchöneÞ und damit eine Herleitung von dem hebr. Adj. tôb, während WOLF eine Ver-
bindung zu hebr. th'phillâh ÝGebetÞ zieht. Denkbar ist jedoch auch eine Herleitung
aus rabbin. tîphla ÝUnreinesÞ, wie sie bei BISCHOFF vorgenommen wird. _ ALTHAUS

154 (Teffel); GUGG. 18 (tifle); MATRAS 292 (Tifla); POST 193 (Diffel(e)); SCHWÄB. 2, 445;
6, 1785; WOLF 5828.

düppel (I 599) Adj.: SOB: dippel ÝschwangerÞ, eigentlich ÝunwohlÞ. Pfullend. 1820. _
Evtl. zu jidd. tippol, tippel ÝEpilepsieÞ, hebr. tippôl Ýer wird fallenÞ. _  GUGG. 17; POST

252/253 (Tippel); SCHWÄB. 2, 475; WOLF 5832.
Durm-klamine ÝSchlafzimmerÞ & Klamine.

Egel (I 627) n.: NWB: ēgl ÝKalbÞ Rapp. MB: Aigel Schmiehm. _ Hebr.: êgel ÝKalbÞ. _
ALTHAUS 124; GUGG. 19; POST 195; WOLF 1147.
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Bedeutung 1 vereinigen, denn sein Elje habe sehr nüchtern gelebt."
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Egelboser (I 627) m.: NWB: ē'glbūs² ÝKalbfleischÞ Rapp. 1902. _ Zu & Egel und &
Boser.

Eime (I 643) Gen.?: MB: ÝFurchtÞ Schmiehm 1918. _ Hebr. êimâh ÝSchrecken, FurchtÞ.
_ ALTHAUS 124 (Ehme); ELS. 1, 37; GUGG. 19; POST 181 (Äme, Eme); WOLF 1155.

ein-tanen & tanen.

Elimalech (I 680): SOB: eine Schelte, El\̄'male©ch ÝDummkopfÞ Möhrgn. Eigentlich
jüdischer Männername.

Elje (I 680): SWB: éljµ Ývolkstümlicher Name eines jüdischen Geschäftsmanns, dessen
amtlicher Vorname wahrscheinlich Elias warÞ Rust (E. Sattler) 1888, ÝRauschÞ Rust
1913.12 _ Zum jüdischen Männernamen Elias. Die Bedeutung ÝRauschÞ ist
möglicherweise von der Redewendung Öl am Hut haben Ýbeschwipst seinÞ beeinflußt.

Emes (I 683) Gen.?: NWB: ÝWahrheitÞ Rapp. 1905. _ Abl.:  emes Adj.: NWB:  emes

es ist ÝwahrÞ Rapp. _ Hebr. èmeth ÝWahrheitÞ. _ ALTHAUS 125; POST 195; WOLF 1200,
1201.

Es (I 712) f.: NWB: ēs ÝZiegeÞ, Dim. ēsl Rapp. _ Hebr. êz ÝZiegeÞ. _ POST 196 (Etz).

Fasnachts-schlorum & Schlorum.

Feld-bartle & Bartel.

fifrach (II 150) Adv.: NWB: fiw²rrax Ýfort, wegÞ Rapp. 1906; Das Geld muß f\̄ 'w²rax

Ýmuß fort, es muß vertan werdenÞ Handsch. 1896, $e©f di® fiw²rax iw² maiµm Ýmach, daß
du über das Wasser kommst!Þ Rapp. MB: f\̄ 'frax Ettenhm 1909 (selten). – Hebr. wa-

jîw'rach Ýund er flohÞ. Nach WOLF ist der Ausdruck frivol aus Moses I, 31, Vers 21
genommen, der das Entweichen Jakobs vor dem durch ihn beraubten Laban erzählt.
_ ALTHAUS 108/109; GUGG. 20; MATRAS 289; SCHWÄB. 2, 1485; POST 254; WOLF

1422.
Finkel-schize ÝHexeÞ & Schicks.

fleppen-malochen, Fleppe(n)-malocher & malochen.

flötengehen (II 184) st.: NOB: flēdµ gē(µ) Ýzugrunde gehenÞ O.schefflenz 1936,
Eubighm. NWB: fle©idµ ge\̃ Handsch., Ýentschwinden, zum Teufel gehenÞ Mannhm,
spöttisch für Ýsterben, draufgehenÞ XIX Bruhrain. MB: ÝverlorengehenÞ Baden-B. _
Herleitung wie bei & pleite von hebr. p'lêtâh ÝFluchtÞ. _ POST 196.

fort-derchen & derchen.

Frei-klamine ÝSpeisekammerÞ & Klamine.

Fuchem (II 243) m.: MB: fu© µxµm  jüdelnd für ÝFurzÞ 1908 Ettenhm; ein únsittiger

Fúechem eb. _ Abl.:  Lefichem (III 415) m.: MB: ÝFurzÞ Bodersw. 1910. – Jidd.
nephicho ÝFurzÞ, hebr. nâphach ÝblasenÞ. _  GUGG. 31 (nefiiche); POST 229 (Nefires);
SCHWÄB. 1, 1041; 2, 1471; 6, 1956; WOLF 1377. 3840.
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13 Zweiter Teil des Wortes nach WOLF kroatisch.

14 Zweiter Teil des Wortes nach WOLF zigeunerisch.

15 Zweiter Teil nach WOLF  2641 zu deutsch Kotten.
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Fuchs-schinegler & schineglen.

Gais (II 278) n.: SOB: 1. Gais, Chaies Ýdas LebenÞ Pfullend. 1820; das Gais zopfen Ýdas
Leben nehmenÞ eb. 2. Gais, Gasche ÝPerson, Leute, MenschenÞ eb. _ Zs.: Ruchen-

gais: SOB: ruechengois ÝBauernlebenÞ Pfullend. 1820, ruchegais ÝBauernvolkÞ Pfullend.
1820. Während der erste Teil des Wortes auf mhd. ruch ÝrauhÞ zurückzuführen ist,
liegt beim zweiten Teil des Wortes in der Bedeutung ÝLebenÞ sicher hebr. chajjûth

ÝLebenÞ zugrunde; vielleicht auch in der Bedeutung ÝPerson, Leute, MenschenÞ im
Sinne von Ýdie LebendenÞ. Möglicherweise ist die letztere Bedeutung aber doch zu
jidd. Gais, Gajes ÝNichtjuden, LeuteÞ zu stellen, das auf hebr. goj ÝNichtjude, ChristÞ
zurückzuführen ist. _ ALTHAUS 126 (Goj); GUGG. 20; POST 190. 198 (Chajes, Goj);
WOLF 823, 1860.

Galach (II 278) m.: NOB: ga|lax ÝPfarrer, Pfaffe, PredigerÞ O.schefflenz 1936, Adels-
hm 1930. NWB: Pl. galo|uxµm Rapp. 1903. SWB: Wart nur, Gallech! äußert sich ein
gekränkter Jude über einen christlichen Pfarrer Hebel IV, Gallach ÝEigenname des
Priesters des DagonÞ Burte Simson. SOB: Zizenhsn 1899, 1920; Kollach Pfullend.
1820. _ Zs.:  Galachen-gusch Gen.?: SOB: Kollache-gusch ÝPfarrhausÞ Pfullend.
1820.13 Galachen-kehr Gen.?: SOB: Kollache-kehr ÝPfarrhausÞ Pfullend. 1820.14

Galachen-kitt Gen.?: SOB: Kollachekitt ÝPfarrhausÞ Pfullend. 1820.15 _ Rabbin. gal-

lâch ÝGeschorener, TonsurierterÞ. _ ALTHAUS 125; GUGG. 20; MATRAS 289; POST

196/197; SCHWÄB. 3, 23; WOLF 1625. 1985. 2550. 2641.
Galach-schickse (II 278) f.: NOB: ga|lax$igs ÝPfarrerstochterÞ O.schefflenz 1934 ver-

altet. _ Zu & Galach und & Schicks.
ganfen (II 283) schw.: NOB: ganµfµ, Part. geganµfd ÝstehlenÞ O.schefflenz 1934, Rohrb.

(Epp.), ganfµ Adelshm, Part. geganfd Hettgn, Hainst., Freudenbg. NWB: gan(µ)fµ, Part.
geganµfd Rapp., ganfµ (z.B. wenn Schnellkugeln gestohlen werden) Heidelbg, Weiler,
Ýauf dem Feld stehlenÞ Mönchz., (harmloses Schülerwort) Karlsr. 1910, gamflµ Zaisen-
hsn. MB: Øganphe" Schmiehm 1918, gambfµ Ettenhm 1906. SWB: champfe Riedlgn
1901. SOB: gampfen auch ÝausplündernÞ Pfullend. 1820, gamfen Zizenhsn 1899. _
Hebr. gâna'b ÝstehlenÞ. _ ALTHAUS 125/126; GUGG. 20; MATRAS 289 (gannefft); POST

197; SCHWÄB. 3, 42; WOLF 1643.
Gaske (II 297) Gen.?: SOB: ÝKircheÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. chasoko, chesko ÝMacht,

Kraft, StärkeÞ, neuhebr. chasák ÝstarkÞ. _ SCHWÄB. 3, 77; WOLF 1662.
Gauner (II 306) m.: NOB: jounµr Ýböser MenschÞ Hettgn 1916, ähnl. O.schefflenz
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1936, Gegend von Kupprichhsn 1890; dr $ēl gāun²r ÝSpitzname eines MannesÞ Eberb.
1949. NWB: gaun² Plankst. 1931, Handsch. 1898, Rapp. 1906, Mörsch. ØMan erin-
nert sich an jµu© nµr, sagt aber nur gµu© nµr" Pforzhm 1927. SWB: Jauner, Jaunerin in den
ersten Ausgaben von Hebel, go©unµr Singen a.H. 1927. _ Abl.:  über-gaunern schw.:
SWB: übergauneret Jestet. 1932. _ Nach WOLF hat die Etymologie die frühere Bedeu-
tung ÝSpielerÞ zu beachten, was auf jidd. jowen ÝGriecheÞ führt. Die Griechen seien we-
gen ihrer Geschicklichkeit im Falschspiel überall berüchtigt gewesen. Hebr. jâwân

ÝGriecheÞ. _ WOLF 1669.
Gediber & dibern.

gesärft ÝgeräuchertÞ & sarfen.

Geschock, Geschock-gänger & Schuck.

geschuckt ÝverrücktÞ & meschugge.

Geschlamassel & Schlamassel.

Geschlummele & Schlaume.

Geschmus & schmusen.

Geseires (II 392) n.: NOB: gµsairµs Ýleeres GeredeÞ Adelshm. NWB: gsai²rµs Ýleeres
GeredeÞ Plankst., Zeres Ýdas GeschwätzÞ Karlsruhe. MB: ä Gseires Ýviel Wesens um
etwasÞ Lahr. _ Hebr., rabbin. g'sêrâh, Pl. g'sêrôth ÝVerhängnis, verhängtes ÜbelÞ. _
ALTHAUS 126; POST 198; SCHWÄB. 6, 2027; WOLF 1764.

Geuz & uzen.

Gezores & Zores.

Gfart ÝDorfÞ & Kaff.

Gilof ÝHundÞ & Kelef.

gimel (II 418) m., Zahlw.: NWB: Handsch. 1897. MB: Ýdritter Buchstabe des
AlphabetsÞ Ettenhm 1911 u.ö.16; ÝdreiÞ Schmiehm 1918 (jüdisch und evangelisch). _
Hebr. gîmel Ý3. Buchstabe im Alphabet mit dem Zahlenwert 3Þ. _ ALTHAUS 138;
MATRAS 289; POST 198; SCHWÄB. 3, 659; WOLF 6437.

Glome & Kalaumes.

Gocks (II 442) m.: NWB: gōgs Ýrunder, steifer Herrenhut, kein Zylinder, sondern steife
FilzmeloneÞ Mannhm 1934, Pforzhm 1928, Karlsruhe 1928 (hier auch ÝHut jeder
ArtÞ Pennälerspr.), Gogs und Hartmann  (ebenfalls ein steifer Filzhut) Menzgn 1921.
MB: gogs Baden-B. 1919, Ettenhm 1902. SWB: gogs Lörrach 1908, Pl. gögs Eschb.
(Waldsh.) 1932. SOB: goks Stockach 1921; gégslµ Ýkleine Kopfbedeckung, die der
katholische Geistliche auch in der Kirche tragen darfÞ Konstanz 1926. _ Zs.: Gocks-

mann (II 442) m.: NOB: gógsman Ýeiner, der immer einen Gocks trägtÞ Eberb. 1952.
_ Das Wort ist nach WOLF auf jidd. gag, neuhebr. gag ÝDachÞ zurückzuführen. OCHS

stellt das Wort zu Gockel, jedoch ohne dies schlüssig beweisen zu können. _ ELS. 1,
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17 Hier wurde das Wort wie bei & Schets und Schicks ursprünglich von Juden auf Nichtjuden angewandt und
avancierte dann im Laufe der Zeit zum Schimpfwort schlechthin. Interessant ist, daß im Gebiet des
Badischen Wörterbuchs nur die weibliche Form belegt ist. Lediglich in Schmieheim ist ein Plural belegt, der
ÝNichtjudenÞ insgesamt meint.

FRIEDEL SCHEER-NAHOR, HEBRAISMEN IM BADISCHEN WÖRTERBUCH, MAGISTERARBEIT 1998/99

206; POST 198; SCHWÄB. 3, 734f.; WOLF 2837.
Goje (II 443) w.: NOB: ÝJüdinÞ Hochhsn (Tauber), ÝEheweibÞ Adelshm, verächtlich

für ÝWeibÞ Eberb. 1953, ÝSchimpfwort gegen FrauensleuteÞ Werb.; aus Bastlöserei-
men: der Schneider mit seiner Gaiwe Hainst.; schlag nain die Gäje Walldürn. NWB:
verächtlich für ÝMädchen, FrauÞ Rapp., abfällig für ÝMädchenÞ Mannhm 1934, ÝFrau,
die man Alte nennen könnteÞ Wiesloch, Ýschmutziges FrauenzimmerÞ Handsch.; alde

gµijµ! ÝSchelteÞ Bauschlott, alde gojµ Pforzhm, Königsb. MB: Ýauffallend großes und
starkes FrauenzimmerÞ Ottersw., Lauf, Neusatz, Ýlächerliche oder ältere gebrechliche
FrauÞ Gernsb., ÝMädchen, das man Alte nennen könnteÞ Schmiehm 1926, Pl. goiims

ÝNichtjudenÞ eb. 1918; alde gojµ Ýalte SpielkatzeÞ Baden-B. SWB: Meist zu drolligen
Mädchen sagt man: du närrsche Goje Ýkomischer KauzÞ Donaueschgn. SOB: Goi

rotwelsch für ÝMädchenÞ Zizenhsn 1899, ÝWeib, FrauÞ Pfullend. 1820. _ Zs.:
Kristen-goje (III 289) f.: gri$dµgoiµ ÝChristenmädchen, -frauÞ Rapp. _ Hebr. goj

ÝNichtjudeÞ, goj'thâ ÝNichtjüdinÞ.17 _ ALTHAUS 126;  GUGG. 21; MATRAS 289; POST

198; SCHWÄB. 3, 736; WOLF 1860.
Gschote & Schote.

Hackel (II 523) Gen.?: NOB: dem i$ alµs hagl un pagl fµrkā© fd wo©rnµ̃ Ýdiesem wurde seine
ganze Habe zwangsweise versteigert, ihm wurde alles zusammen (Hals über Kopf)
verkauftÞ O.schefflenz, Dertgn, mid hagl un pagl ausds\̄±µ Ýmit allen Siebensachen
ausziehenÞ O.schefflenz, Hackele-Pack Ýalles, was jemand gehörtÞ Freudenbg (Main).
NWB: Mingolshm. MB: Wolfhag, Rheinbisch. 1913, O.weier (Rast.). _ Hebr. ha-kol

ba-kol Ýalles in allemÞ. _   GUGG. 22; MATRAS 289 (haggel); POST 199; WOLF 2001.
Hanoje Gen.?: SOB: hanoje ÝVergnügenÞ Gailgn 1983. _ Rabbin. hanâ'âh ÝVergnügen,

VorteilÞ. _ ALTHAUS 127 (Hanō); GUGG. 22; POST (Hannu); WOLF 2058.
Heges (II 595) n.: NWB: hēges ÝGefängnisÞ Pforzhm; er sitzt im h- eb. SOB: Heges ÝAr-

menhausÞ Pfullend. 1820; Hegesle ÝKnopfÞ eb. _ Nach WOLF liegen hier unterschied-
liche Etymologien vor: Während er Hegesle zu dt. Häklein stellt, an dessen Stelle
inzwischen Knöpfe getreten waren, lassen sich ihm zufolge die anderen beiden
Belege auf jidd. hekis Ýzur Ader lassenÞ zurückführen, da ihm noch ältere Belege aus-
schließlich im Sinne von ÝKrankenhausÞ vorliegen. Neuhebr. hâkdasch Ýabgesondert
seinÞ. _ WOLF 2107, 2116.

heimein (II 603) Zahlw.: MB: hei mein schuck Ýfünfhundert MarkÞ Schmiehm 1915/18.
_ Hebr. hei ÝfünfÞ, mei ÝhundertÞ, & Schuck. _ ELS. 1, 314; GUGG. 22 (hej); MATRAS 289
(hej); POST 199; WOLF 6437.
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18Möglicherweise ist dieser Beleg eher zu Hulch Ýwarme UmhüllungÞ, Bad.Wb. II 788, zu stellen.

19 Zum zweiten Teil des Wortes vgl. & sarfen.
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herum-ragozen & ragozen.

herum-schäkern & schäkern.

Hetzus (II 667) Pl.: NWB: hetsūs ÝAusgabenÞ Rapp. 1906. _ Rabbin. hôzâôth ÝUnko-
sten, AuslagenÞ. Vgl. Jetzus.

holchen, hulchen (II 754, 788) schw.: NOB: hōlichµ ÝspringenÞ (von kleinen Kindern
gesagt) Hoffenhm, hulliche Ýlächerlich eilenden Ganges dahingehenÞ Kraichgau 1933.
MB: µr hed houlixµ welµ Altdorf 1951, hulche Ýsich eilig davonmachenÞ Bühl, Kappel-
windeck. SOB: holchen Ýgehen, laufenÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: hinein-hul(i)chen (II
711) schw. NWB: naihul(i)®µ Ýin etwas Warmes oder Wärmendes hineinkriechen, sich
an etwas Warmes anschmiegenÞ Durmershm.18 _ Hebr. hâla'ch ÝgehenÞ. _ GUGG. 22;
POST 200; SCHWÄB. 3, 1762; WOLF 2027.

Hol-maschores & Maschores.

Ische (III 12) f.: NWB: i$µ ÝWeibsbildÞ (Schimpfwort) Handsch. 1896, Rapp. 1900,
1906, Weinhm 1981. _ Hebr. îschâh ÝFrauÞ. _ ALTHAUS 127; GUGG. 23; MATRAS 289;
POST 200; WOLF 2297.

Itzig (III 13) m.: NOB: idsi®, idsig Ýverächtliche Bezeichnung für JudenÞ O.schefflenz.
NWB: Rapp. 1906, Menzgn 1921, Mönchz.1914, Mörsch, Mingolshm ca. 1870,
Pforzhm. MB: Kippenhm 1968, idsi Ýdummer Mensch, SimpelÞ Kappelwind. 1964;
Dr Itzig un die Memme / die gehn minanner uf Bihl (Bühl). Dr Itzig kaaft die Kärsche, / Die

Memme frißt die Schtiel Baden-B. 1916, Dr Itzig un dr Schmul / Die gehn minanner in d

Schul. / Dr Itzig der nimmts Schuflebrätt / un haut em Schmul sei Nas ewäg Freiburg 1916.
_ Zum jüd. Vornamen ÝIsaakÞ, hebr. jizchak. _ ALTHAUS 128; POST 201; SCHWÄB. 4,
54.

jäbeln (III 15) schw.: SOB: Ý1. schreien, brüllen, 2. fluchen, 3. schwörenÞ Pfullend.
1820. _ Jidd. jolal ÝjammernÞ, jelolo ÝWehklagen, JammerÞ, hebr. hilel ÝjammernÞ. _
SCHWÄB. 4, 58; SCHWEIZ. 3, 4. 53; WOLF 2304.

Jaien, Jochem (III 18, 28) m.: NWB: jāiµn ÝWeinÞ, jāiµn sōrµf ÝBranntweinÞ Rapp.
1906.19 SWB: weil er guten Jochem hatte ÝWeinÞ Hebel IV 57, 21. _ Hebr. ja'jin ÝWeinÞ. _
ALTHAUS 128; MATRAS 289(Jajin); GUGG. 23; POST 201 (Jajim); SCHWÄB. 4, 65; WOLF

2313.
Jane (III 21) Gen.? SOB: ÝJahrÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. jâmîm ÝJahrÞ, wörtlich ÝTageÞ.

_ SCHWÄB. 4, 74; WOLF 2344.
Jar (III 22) Gen.?: SOB: Jahr ÝWaldÞ Pfullend. 1820. _ Zs.: Jar-hegel (III 22) Gen.?:
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SOB: jahrhegel ÝFörsterÞ Pfullend. 1820.20 _ Hebr. ja'ar ÝWaldÞ. _ POST 202; SCHWÄB.
4, 79; 6, 2239; WOLF 2301.

jauker (III 24) Adj.: NOB: jóugµr Ýteuer, kostspieligÞ Hettgn, Freudenbg, Adelshm,
O.schefflenz,  auch Ýgewagt, verrücktÞ Werb., Walldürn, s i©s mµr ne©d gands jo©ug²r Ýes ist
mir nicht ganz wohlÞ Eberb. 1953. NWB: wie ouk² Ýwie teuerÞ Rapp. 1900, s i$ma tsµ

jouger eb., Handsch. MB: Schmiehm 1926. SWB: Wie jouger? Ýwie teuerÞ fragt der Vieh-
händler den Bauern Freib. Ende XIX. _ Abl.:  jaukern (III 24) schw.: SWB: jougµrµ

Ýauf unredliche Weise Geld verdienenÞ Biengen 1948, abjaugere Ýim Handel abjagenÞ
Auggen, Müllhm. juckern (III 34) schw.: NOB: jugµrnµ, Part. gejugµrt Ýeinen kleinen
Handel mit Gewinn abschließenÞ O.schefflenz 1936. NWB: jugµrµ Mingolshm ca.
1870. _ Hebr. jâkâr ÝteuerÞ. _ ALTHAUS 128 (joker); ELS. 1, 406; GUGG. 23; POST 202
(joker); WOLF 2363.

Jetzus (III 27) Pl.: NWB: si$ $aat fo² di jedsúus Ýes ist schade für die AusgabenÞ Rapp.
1902. _ Hebr. jeziah Pl. jezioth ÝAusgangÞ, vgl. Hetzus. _  GUGG. 23.

jo(j)scher (III 31) Adj.: SWB: Du hosch jooscher Ýdu hast rechtÞ Gailgn 1961. _ Hebr.
jâschâr Ýgerade, ehrlichÞ. _  GUGG. 23; POST 202 (joscher).

Jole (III 31) Gen.?: MB: jôle, joli ÝWeinÞ Wolfach 1901. SOB: Pfullend. 1820, Zizenhsn
1901. _ Nach WOLF liegt hier eine verhüllende Abkürzung der beiden Anfangs-
buchstaben von & Jajin vor, also J, der erste Buchstabe von Jajin und ole, der Anfang
von jidd. olef für a, dem zweiten Buchstaben von Jajin. _ POST 202, WOLF 2313.

juckern Ýeinen kleinen Handel mit Gewinn abschließenÞ & jauker.

Juden-kafruse & Kafruse.

Juden-schickse & Schicks.

Jum (III 39) Gen.?: SOB: ÝTagÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. jôm ÝTagÞ. _   GUGG. 23; MA-
TRAS 289 (Jomm); POST 201 (Jam); WOLF 2366.

Jundef, Junduf (III 39) m.: NWB: jontµf Ýjüd. FeiertagÞ Rapp. 1900; En Junduff mache

Ýviel Wesens machenÞ Kraichgau 1933. MB: jondµf ÝSchmausÞ Rheinbisch. 1913. _
Hebr. jôm tôb ÝFeiertag, FesttagÞ, neuhebr. jom tof wörtlich Ýguter TagÞ. _  MATRAS 289
(Jonnteff); POST 201 (Janduff); WOLF 2366.

jus (III 42) Zahlw.: MB: jus Bschidem Ý10 PfennigÞ Altd. 1927.21 _ Hebr. jôd ÝZahlbuch-
stabe für 10Þ. _ ALTHAUS 138/139 (juss); MATRAS 289; POST 202 (juss); WOLF 6437.

Juschel (III 42) n.: NWB: jū$l ÝBettÞ Rapp. 1902, 1906. _ Zu hebr. jâschân ÝschlafenÞ.
_ ALTHAUS 128 (Jahsche); WOLF 2371.

Kadesch-emune (III 44) m.: NWB: khaté$µmūnµ ÝProtestantÞ Handsch. 1896. _ Abl.:
kadesch-emunisch Adj.: Ýevangelisch, protestantischÞ Rapp. 1906. _ Hebr. châdâsch
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ÝneuÞ und emûnâh ÝGlaubeÞ. _  GUGG. 9; POST 202.
Kadesch-ratt m.: NWB: khatµ$rát  ÝTaler, ReichstalerÞ Rapp. 1906. _ Während der

zweite Teil des Wortes ein Abkürzungswort zu Reichstaler (Rt) ist und somit keine
hebräische Wurzel hat, ist der erste Teil auf hebr. châdâsch ÝneuÞ zurückzuführen. _
GUGG. 33; POST 203, 234; WOLF 4497.

käferisch (III 45) Adj.: SOB: ÝösterreichischÞ Pfullend. 1820. _ Nach WOLF zu hebr.
gewer ÝHerrÞ, da Österreich das Land des deutschen Kaisers gewesen ist, des eigentli-
chen Reichs-Herrn. _ WOLF 1776.

Kaff (III 46), Gfart (II 412) n.: NOB: Des is doch es letzschte K-  Ýkleines DorfÞ Walldürn.
NWB: Ý(kleines) Dorf verächtlich, v. a. in StädtenÞ Mannhm, Karlsr., Rapp., Mörsch;
µ s\̄delo³ fir fufdsi® kaf Ýeine Siedlung (wie) für 50 K-sÞ Pforzhm. SWB: Freiburg. SOB:
Gfart ÝDorfÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: Kaffer (III 47) m.: überregional ÝDorfbewohnerÞ
Kundenspr. 1921, Ýdummer ungebildeter MenschÞ verbr.; was glei die Kaffere d

Welschkolwe hole Mittelbaden 1873. NWB: ÝDorfbewohnerÞ Rapp. 1900. MB: ÝBauerÞ
Wolfach 1901. SOB: ÝMann, BiedermannÞ Pfullend. 1820. Kafferin f.: überregional
ÝBäuerinÞ Kundenspr. 1921. Kafrines m.: MB: kāfr\̄© 'nµs Ýdurchtriebenes BürschchenÞ
Kappelwind. 1965. Weiterbildung zu Kaffer? _ Zs.: Dezimal-kaffer (III 472 unter
Dezimalbruch) m.: MB: ÝSteigerung der Schelte KafferÞ Ettenhm. Mords-kaffer (III
665) m.: NOB: mo©rdskha© fµr Ýüberaus dummer KerlÞ O.schefflenz. _ Die Etymologie
ist meist nicht eindeutig zu klären, da zig. gāw ÝDorfÞ ebenso für die Bildung in Frage
kommt, wie hebr. kâphâr ÝDorfÞ. Für die Form Kaff wird auch eine Rückbildung aus
Kaffer in Erwägung gezogen, das auf rabbin. kaphrî ÝBauerÞ zurückgeführt werden
kann. _ ALTHAUS 129; GUGG. 24; POST 203; SCHWÄB. 4, 141f; WOLF 2405.

Kafruse (III 47) f.: NOB: kha© frū$µ ÝGesellschaft, BandeÞ Tauberbisch., Karfrūsche

Werb., khafrūsµ Freudenbg, Adelshm, khaprū$µ Buchen, Kaffrase Hainst.; des \|©s µ böi$µ k-

Walldürn, die ga© nds k- O.schefflenz 1936. NWB: khafrūsµ Heidelbg, Handsch.,
Großsachsen, k(h)afrūs Rapp., Ýeinfältiger, ungehobelter MenschÞ Weinhm 1981. _
Zs.: Juden-kafruse (III 37) f.: NWB: julµkhafrūs ÝGesellschaft von JudenÞ Rapp.
1900. _ Rabbin. chabrôthâh ÝGenossenschaft, GesellschaftÞ, zu hebr. châbêr ÝFreund,
GenosseÞ. _ ALTHAUS 121 (Chafruse);  GUGG. 13; POST 204; WOLF 855.

Kaf-schu(c)k (III 44) Gen.?: MB: Ý20 MarkÞ Schmiehm 1980. _ Hebr. kâf

ÝZahlbuchst. für 20Þ und & Schuck. _ ALTHAUS 138/139; GUGG. 24 (kaf); MATRAS

289 (kaff); POST 203; WOLF 6437.
Kaim (III 50) m.: SOB: ÝJudeÞ Pfullend. 1820. _ Häufiger jüd. Vorname, zu hebr.

chajjim ÝLebenÞ. _ POST 204 (Kaime); WOLF 824.
Kalaumes (III 51), Glome (II 434) Pl., n.: NWB: khalóumµs Ýleeres Geschwätz, dum-

mes Zeug, UnsinnÞ Rapp. 1901, kalo¡©mµs Mannhm, glome ÝPossenÞ Mannhm 1907.22
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MB: kalaumes Schmiehm 1918. SWB: kalaumis Emmendgn 1969. _ Zs.: Kalaumes-

brüder Pl., m.: MB: ÝLeute, die gemeinschaftlich Geschäfte machenÞ Baden-B. 1910.
Kalaumes-freier (II 224 unter Freier) m.: SWB: ÝSchwindlerÞ Steinen i. W. 1906. _
Hebr. châlôm, Pl. chalômôth ÝTraum, TräumeÞ. _ ELS 1, 429; GUGG. 16; POST 204;
WOLF 885.

Kaljes (III 55) Gen.?: NOB: Kaljµs machen Ýetwas hintertreibenÞ Hettgn, Karches machen

ÝVerleumdungen über Verlobte vorbringen, um eine Verlobung rückgängig zu
machenÞ Tauberbisch., kal®µs machen Ýjem. eine Sache, v. a. ein Geschäft verderbenÞ
O.schefflenz 1936. NWB: kaljµs machen Ýjem. verleumdenÞ Feudenhm, Heidelbg 1917,
ÝVerleumdungen über Verlobte anbringenÞ Rapp. 1900, Handsch. 1896, Mönchz.
1914, Ýjem. eine Sache, v. a. ein Geschäft verderbenÞ Weinhm 1981. MB: Kalches

machen Ýeinen boshaften Streich spielenÞ Mittelbaden 1913. _ Die Herleitung ist nicht
eindeutig. Vielleicht zu jidd. kalches Ýabgeändertes Geständnis, VerdrehungÞ, das auf
rabbin. chalâpôth ÝAbänderungÞ zurückgeführt werden kann, oder zu hebr. kalja

ÝZerstörungÞ. _ ALTHAUS 129; GUGG. 24; POST 205; WOLF 2427.
Kalle (III 55) f.: überregional (geringgeschätzte) ÝWirtstochterÞ Kundenspr. 1921.

NOB: k(h)alµ ÝBrautÞ Adelshm, O.schefflenz 1936, ÝGeliebteÞ Hettgn. NWB: k(h)alµ

ÝBrautÞ Rapp., Ýdicke FrauenspersonÞ Pforzhm. MB: khålµ ÝBrautÞ Kippenhm, kalµ

Schmiehm. SWB: ÝBrautÞ Emmendgn. _ Abl.: Kallerich m.: NWB: khal²ri® ÝBräuti-
gamÞ Rapp. 1900, 1906. _ Hebr. kallâh ÝBraut, GeliebteÞ. _ ALTHAUS 129/130;
GUGG. 24; MATRAS 289 (Kalla); POST 205; WOLF 2431.

Kangeri-sore ÝKirchengerätÞ & Sore.

Kanige (III 64) Gen.?: MB: ÝWeihefestÞ Schmiehm 1918. _ Hebr. chanukka ÝLichter-
fest, ChanukkaÞ. _  GUGG. 14; POST 190 (Chanje).

kanjen (III 64) schw.: NWB: khanjµ, gµkhanjµd ÝkaufenÞ Rapp. 1902, 1906. _ Abl.: ver-

kanjen (II 69) schw.: NWB: f²kanjµ, Part. f²kanjµd ÝverkaufenÞ Rapp. 1906. _ Rabb.
kinjân ÝKauf, ErwerbÞ, neuhebr. kanā ÝkaufenÞ. Möglich ist aber auch eine Herleitung
aus zig. kin(d)- ÝkaufenÞ. _  GUGG. 20; 24; WOLF 2616.

Kanof(fer) (III 64) m.: NOB: gáne©f ÝSpitzbube, DiebÞ Adelshm 1930, khanúf Hettgn.
NWB: kãnōf ÝSpitzbube, Gauner, Schuft, hinterhältiger MenschÞ Handsch. 1898,
Heidelbg 1917, Plankst. 1931, Kraichgau 1933, Bretten 1956. SOB: Kanoffer ÝDieb,
SchelmÞ Pfullend. 1820, grandiger Kanoffer ÝErzdiebÞ eb. _ Zs.: Kanoffer-schury

Gen.?: SOB: ÝSchelmenstückÞ Pfullend. 1820.23 _ Die Herleitung ist nicht eindeutig.
Einige Belege sind sicher auf hebr. gannâb ÝDiebÞ, neuhebr. ganēf zurückzuführen (vgl.
& ganfen); evtl. spielt auch hebr. chânêph ÝHeuchlerÞ eine Rolle. _ ALTHAUS 122
(Chanuff); POST 206 (Kanuf); SCHWÄB. 4, 194; WOLF 836, 1643.

Kanoffer-gais (III 64) Gen.?: SOB: ÝDiebesbandeÞ Pfullend. 1820. _ Zu & Kanoffer
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und & Gais. _ SCHWÄB. 4, 194; WOLF 1643.
Kanoffer-schinegglerei (III 64) Gen.?: SOB: ÝDiebeshandwerkÞ Pfullend. 1820. _

Zu & Kanoffer und & schineglen. _ SCHWÄB. 4, 194; WOLF 1643.
kapores (III 68) Adj.: NOB: khabōrµs Ýkaputt, vernichtet, zerbrochen, verdorben,

entzweiÞ O.schefflenz 1936; k- gehen Ýzugrunde gehenÞ Freudenbg, Mudau, Hainst.
NWB: fut$µk-kapores Rapp. 1900. SWB: ...sonst sind wir beide kapores Hebel IV, derno isch

Welt chaboris! um Staufen 1878, S isch ratzabütz kaboris Reute (Emm.). _ Abl.: kaporen

schw.: SOB: kaboren Ýhinrichten, umbringenÞ Pfullend. 1820. _ Zs.: Vize-kapores (II
164) n.: MB: fidsµkabōrµs Ýalles Mögliche, eine Gesamtheit von Dingen, Hab und Gut
(wegwerfend); dient auch als FluchwortÞ Rheinbisch 1912; s gans fidsµkabōrµs Ýdas
ganze GerümpelÞ eb. – Rabbin. kappârâ ÝEntsühnung, Sühnopfer, (daher auch) dem
Verderben geweihtÞ, Pl. kappâroth. _ ALTHAUS 130; ELS. 1, 456; GUGG. 24; 12
(Pfutzikappoores); POST 196 (fitzekapores), 206; SCHWÄB. 4, 204; 6, 2263; WOLF 2469.

Kapor-more (III 68) Gen.?: SOB: ÝMordÞ Pfullend. 1820. _ Zu & kapores und & More.

Kasem (III 81) m.: MB: khåsm ÝVorsänger (der jüdischen Gemeinde)Þ Kippenhm
1969. _ Rabbin. chasân ÝVorbeter und VorsängerÞ. 

Kaser, Kassert (III 81, 83) Gen.?: NOB: kha© sµrlµ ÝSchweinÞ O.schefflenz 1936. NWB:
khas², Pl. khasē© rµm, Dim. khas²lµ Rapp. 1906; Wi jouk² sen (bzw. was $ukµ) ti khasē© rµm

Ýwie teuer sind die Schweine?Þ Rapp. 1902. SOB: Kassert ÝSchweinÞ Pfullend. 1820,
Zizenhsn 1901. _ Abl.? kasser Adj.: MB: ÝschmutzigÞ Schmiehm 1918. _ Aram.
chasîr ÝSchweinÞ. _ALTHAUS 122 (Chasser); GUGG. 14; MATRAS 289 (Kassir); POST 207;
WOLF 2504.

Kaser-buser (III 81) n.: NWB: ÝSchweinefleischÞ Rapp. 1906. _ Zu & Kaser und &
Boser.

Kasfajem (III 81) m.: NWB:khasfaiµm neben khasfáiw² ÝSchreiber, RatschreiberÞ Rapp.
1901, 1906. _ Zu jidd. kaswenen ÝschreibenÞ, das wiederum auf rabbin. kathîbâ, kethîbâ

ÝSchriftstückÞ zurückgeht. _  GUGG. 24; POST 206; WOLF 2510.
Kasorem (III 82) Pl.: NWB: khasō'rµm ÝFehlerÞ Adelshm 1930. MB: kasō'rm ÝLeiden,

GebrestenÞ Ettenhm. _ Hebr. châsêr ÝfehlenÞ. _ ELS.  1, 472;  GUGG. 14; POST 207;
WOLF 848.

Kassene (III 83) f.: MB: ÝHochzeitÞ Schmiehm 1918. _ Abl.: kaßnen schw.: NWB:
khasnµ, Part. kµkhasnµt ÝheiratenÞ Rapp. 1906. verkasseln (II 69) schw. refl.: MB: sich
verkásle Ýsich verheiratenÞ Schmiehm 1926. _ Hebr. chathunnâh ÝHochzeitÞ. _ ALT-
HAUS 122 (Chassene); GUGG. 14; POST 207; WOLF 846.

Kattesberger (III 87) m.: NWB: khatµspe©rig² ÝLump, verkommener MenschÞ Rapp.
1901, 1906. _ Zu aram. chatâ'âh ÝSünde, VergehenÞ.24

Katzuf(f) (III 93) m.: überregional ÝMetzgerÞ Kundenspr. 1921. NOB: khadsuf ÝMetz-
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gerÞ Adelshm, O.schefflenz, Schlossau 1895. NWB: Mingolshm, Weinhm, Rapp.,
Pforzhm. MB: Ettenhm. SOB: Pfullend. 1820, Zizenhsn 1901. _ Abl.: katzufen

schw.: SOB: ÝschlachtenÞ Pfullend. 1820. _ Rabbin. kazzâb ÝMetzgerÞ. _ ALTHAUS

130 (Kazzof); MATRAS 289 (Katzeff); POST 207/208; WOLF 2524.
kaufes (III 96) Adj.: NOB: khoufµs ÝschuldigÞ Adelshm 1930. _ Abl.: Kaufes n., Pl.:

MB: ko©u© fµs ÝSchuldenÞ Rheinbisch. 1913. _ Hebr. chôb, Pl. chôbôth ÝSchuld, Geld-
schuldÞ. _  GUGG. 15; POST 211 (Kofes); WOLF 2555.

Keider (III 104) n.: MB: ke©i©de©r ÝOrtsarrestzelleÞ Ringshm 1919. _ Hebr. chèder

ÝZimmerÞ. _ ELS. 1, 480; GUGG. 14; MATRAS 289 (Keider ÝStallÞ), POST 191 (Chedder).
Keiles (III 104) Gen.?: SOB: keyles, geiles ÝSchlag, StreichÞ Pfullend. 1820. _ Abl.:

keilen schw.: ÝschlagenÞ Pfullend. 1820. _ Zu jidd. makeinen ÝschlagenÞ, vgl. & Macke.
_ SCHWÄB. 4, 309; WOLF 2556.

Kelef (III 108), Gilof (II 418) m.: NOB: khélef ÝHundÞ Adelshm. NWB: khe©ile©f ÝHund
(Schimpfw.)Þ Handsch. 1896, kheilµf Rapp. 1906, khē© le©f Feudenhm. SOB: Gilof ÝHundÞ
Pfullend. 1820. _ Aram. kêleb ÝHundÞ. _ ALTHAUS 130; ELS. 1, 430; GUGG. 24;
MATRAS 290 (Keileff); POST 208; SCHWÄB. 4, 309; 6, 2283; WOLF 2561.

Kelich (III 108) f.: NWB: kheili® ÝPfeifeÞ Rapp. 1903, 1906. _ Zs.: Dämpf-kele (I 414)
f.: SOB: Dämpfkölle ÝTabakspfeifeÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. k'lî, Pl. kêlîm ÝInstrument,
Gerät, GefäßÞ. _ POST 208 (Kele); WOLF 2562.

ken (III 111) Interj.: überregional Kenn Ýsei gegrüßtÞ Kundenspr. 1921; kenn Kunde

Ýgegenseitiger Gruß der wandernden Handwerksburschen, um sich als solche zu
erkennenÞ eb., kenn Schütz Ýbesonderer Gruß der BäckerÞ eb. NWB: khen Ýja!, richtig!,
stimmt!Þ Rapp. 1902. SOB: Zizenhsn 1901. _ Hebr. kên ÝjaÞ. _  MATRAS 290; POST

208; SCHWÄB. 4, 330; 6, 2285; WOLF 2570.
Kesuf (III 116) Gen.?: SOB: kesuv ÝSilberÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. kèßeph ÝSilberÞ. _

POST 208; SCHWÄB. 4, 355; WOLF 2578.
Kibes-mettle ÝHauptkissenÞ & Mette.

Kilik (III 122) m.: NWB: khilik, xilik ÝTeil, Anteil am GeschäftÞ Rapp. 1902, 1906. _
Hebr. chêlek, chèlek ÝTeil, AnteilÞ. _  GUGG. 15; POST 205 (käligen); WOLF 859.

Kille (III 122) f.: SWB: di gāli³µr khilµ i$ gands frü© µjer frum gµwei Ýdie jüdische GemeindeÞ
Gailgn 1961. _ Rabbin. k'hillâh Ý(anerkannte) GemeindeÞ. _ ALTHAUS 131; GUGG.
24; POST 209; WOLF 2612.

Kinum (III 129) Kimes (123) Gen.?, Pl.: NOB: khimµs ÝLäuseÞ Hettgn. NWB: khinµm

ÝLausÞ Rapp. 1900, 1906. MB: Kênum Wolfach 1901. SOB: Kîneme Zizenhsn 1901,
Künum Pfullend. 1820. _ Abl.:  Kinumer Gen.? SOB: Künumer ÝLauserÞ (Lausbub?,
Lausfänger?). _ Zu hebr. kinnîm ÝLäuseÞ. _ ALTHAUS 131 (Kinnem); ELS. 1, 446;
GUGG. 24; POST 209 (Kinnem); SCHWÄB. 6, 2294; WOLF 2617.

Kinnesinne (III 129) Gen.?: NWB: khinµsínµ ÝNeid, EifersuchtÞ Rapp. 1906; ² hot k- Ýer
ist neidischÞ Rapp. 1902. _ Hebr. kin'âh ÝEifersucht, NeidÞ und sin'ah ÝHaßÞ. _
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GUGG. 24.
Kippe (III 130) Kippes (131) Kibes (119) f., m.?: NOB: khibµ maxµ Ýgemeinsame

Sache, Halbpart machenÞ Hettgn, Pülfrgn, Kippes machen Ýein jüdisches Kompaniege-
schäft machenÞ Stein a. K. NWB: Kibbes mache Ýgemeinsame Sache machenÞ Weinhm
1981, khibe maxµ Ýgemeinsame Sache, Halbpart machenÞ Rapp. 1900, 1906, Ýbei einem
unrechten Handel mit dem Betrüger gemeinsame Sache machenÞ Pforzhm, Ýbei ei-
nem Kegelspiel Gewinn und Verlust teilenÞ Handsch., Kippes machen Ýden Gewinn tei-
lenÞ Heidelbg, kib ÝSpielgemeinschaft von BubenÞ Mannhm 1934; E Gaß, die hott een

Kipp ... Mannhm 1927, Wann e Kipp vun de een Gaß die K. vunn de anner Gaß nit hot leide

könne, dann hot s als e Buweschlacht gewe eb. MB: Kippes machen Ýgemeinsames GeschäftÞ
Rust 1921. SWB: kibes maxµ bei Versteigerungen Ývorher sich verabreden, daß man
über eine Summe nicht hinausgehtÞ Eichbg (Waldsh.), Dürrhm, khibµ maxµ Eichstet.
1913, Emmdgn 1969. _ Zs.: Kippes-brüder (III 131) Pl., m.: MB: ÝLeute, die
gemeinschaftlich Geschäfte machenÞ Baden-B. 1910. _ Nach BISCHOFF zu rabbin.
kib'âh ÝBestimmtesÞ. WOLF rückt das Wort jedoch eng an ÝKameradschaftÞ, aus der
sich das Teilen eines Gewinns, einer Beute ergibt und stellt eine Verbindung her zu
jidd. kübbo ÝKammer, Schlafkammer, ZeltÞ. _ ELS. 1, 457;  GUGG. 24; POST 209/210;
SCHWÄB. 4, 389; SCHWEIZ. 3, 404; WOLF 2619.

Kis (III 143) m.: NWB: khis ÝSack, GeldbeutelÞ Rapp. 1906; ² hot laaf mµsúmµn im khis

Ýer hat kein Geld im BeutelÞ eb. MB: kis ÝGeldbeutelÞ Schmiehm 1918. _ Zs.:
Kisrande (III 143) Gen.?: SOB: ÝGeldbeutelÞ Pfullend. 1820.25 _ Rabbin. kîß

ÝGeldbeutelÞ.26 _  GUGG. 24; MATRAS 290; POST 209 (Kies); WOLF 2603.
Klamine (III 147) f.?: SOB: Klamina ÝKammer, ZimmerÞ Pfullend. 1820. _ Abl.:

Durm-klamine (I 613) f.: SOB: ÝSchlafzimmerÞ Pfullend. 1820. Frei-klamine (II
224) f.: SOB: Freiklamina ÝSpeisekammerÞ Pfullend. 1820. – Nach WOLF zu jidd.
chamima ÝHitzeÞ, hebr. chamîmâh. _ WOLF 1538.  2655.

Klasse (III 151) Gen.?: SOB: Klassa, -e ÝGewehr, GeschützÞ Pfullend. 1820. _ Abl.:
klassen schw.: SOB: ÝschießenÞ Pfullend. 1820. Klasset Gen.?: SOB: ÝSchußÞ Pful-
lend. 1820. _ Nach WOLF zu jidd. k'le sajin ÝWaffeÞ, hebr. k'lî ßajin. _ POST 210
(Klasajem); SCHWÄB. 4, 457; 6, 2315; WOLF 2674.

Kluft (III 172) f.: überreg. ÝKleidungÞ Kundenspr. 1921. NOB: ÝKleidungÞ
O.schefflenz 1936. NWB: ÝKleidungÞ Rapp. 1906, ÝHerrenanzugÞ Karlsr. MB: ÝHer-
renanzugÞ Lahr; was ha$ de©n dō©  fi©r µ klu© ft ō©  abwertend für ÝKleidungÞ O.weier 1916.
SWB: Kluften ÝAnzügeÞ Burte Mad.; i bi in di² glufd nîgschlupft ÝKleidungÞ Reute. SOB:
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27 ØKnass war ursprünglich die bei einer jüdischen Verlobung festgesetzte Summe, die von dem Teil zu
zahlen war, der später von der Verlobung zurücktrat".
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ÝKleidungÞ Stockach, Radolfz. 1930, Zizenhsn 1901. _ Abl.: Klufterei f.?: SOB:
ÝKleidÞ Pfullend. 1820. _ Zs.: Klufterei-schornen Gen.?: SOB: ÝKleiderdiebstahlÞ
Pfullend. 1820. Klufting Gen.?: SOB: K- usmalochen oder K- abketschen ÝauskleidenÞ
Pfullend. 1820. Sonntags-klüftle n.: SWB: Sunntigsklüfli ÝSonntagskleidÞ Gütenb.
1913. _ Rabbin. killûph ÝRinde, SchaleÞ, neuhebr. klipá. _ POST 210, WOLF 2736.

Klufterei-sochter (III 172) m.: SOB: ÝKleiderhändlerÞ Pfullend. 1820. _ Zu & Kluft

und & Socher.
Knaß f.: NOB: hawi s nẽt gsāt? axt dāg druf faiµrnµ̃ $ d gnas ÝVerlobungÞ O.schefflenz

1936.27 _ Abl.: knassen (III 178) schw.: NOB: gnāsµ Ýstrafen, bestrafen, (gerichtlich)
verurteilenÞ Adelshm 1930, gnasµ Hettgn; den wil i so gnasµ as m d bosµ fµrgen ÝprügelnÞ
O.schefflenz 1936, den wil i dµr µmōl got$drēfli gnasµ Ýden will ich dir einmal gottsträflich,
aus dem ff verhauenÞ eb. NWB: gnasµ Handsch. Ende XIX, Rapp. 1900, 1906. ver-

knassen (II 73) schw. trans.: NWB: f²gnasµ Ýzu einer Strafe verurteilenÞ Handsch.,
Mannhm 1934. MB: Rheinbisch. 1913. _ Rabbin. k'naß Ýbestrafen, zur Geldbuße
verurteilenÞ. _  GUGG. 21; POST 210/211; WOLF 2766.

KNOB:el-schicks ÝBetschwesterÞ & Schicks.

kochem (III 201) Adj.: überreg. kochem Ýschlau, geriebenÞ Kundenspr. 1921. NOB:
khūxm Ýdurchtrieben, auf seinen Nutzen bedachtÞ Taubergrund 1898, khu®em

Adelshm 1930. NWB: khouxµm Handsch. MB: kōxµm Ýpfiffig, verschlagenÞ Diershm.
SOB: ÝklugÞ Pfullend. 1820, kochemer Baiser bzw. Kafer bzw. Kaim Ýkluger WirtÞ bzw.
ÝMannÞ bzw. ÝJudeÞ. _ Abl.:  aus-kuchemt (I, 95) Adj.: MB: e üskuuchemder mänsch

Ýein PfiffikusÞ Mahlbg 1903. Kochem(er) m.: NOB: khūxµm Ýschlauer,
durchtriebener MenschÞ Hettgn, Ýgewinnsüchtiger Mensch; einer der alles austüfteltÞ
O.schefflenz 1936. NWB: khūxm Ýdurchtriebener MenschÞ Rapp. 1900, 1906. MB:
kōxm ÝSchlaumeier, BesserwisserÞ Rheinbisch. 1913; da ist khai kuchem dri©n Ýkein Mist
(auf der Wiese)Þ (vom Gewährsmann übersetzt als Ýda ist kein Pfiff drinÞ) Kippenhm
1968. SOB: Kochemer ÝSchelmÞ Pfullend. 1820, Kochem ÝAufenthaltsortÞ eb. Schakem

m.: NWB: $akm Ýdurchtriebener MenschÞ Rapp. 1906. _ Hebr. châchâm Ýweise, klug,
gelehrtÞ. _ ALTHAUS 122/123 (chochem); ELS. 1, 420; SCHWÄB. 4, 560; 6, 2336; POST

211; WOLF 2814.
Kochemer-bais n.? SOB: Kochemerbaies ÝDiebesherbergeÞ Pfullend. 1820. _ Zu &

kochem und & Bais.

Kohl (III 204) m.: überreg. ÝSchwindelÞ Kundenspr. 1921. NOB: khōl ÝUnsinnÞ
O.schefflenz 1936, ÝSpaßÞ Mingolshm ca. 1870; S is a Koul Ýes ist etwas MerkwürdigesÞ
Freudenbg 1908. NWB: kōl ÝSchwindelÞ Mannhm 1934; hab ... ihren Kohl mit a'höre

müsse Pforzhm 1914. _ Abl.: kohlen (III 205) schw.: NOB: ÝUnsinn machenÞ
O.schefflenz 1936. NWB: Ýlügen, belügenÞ Mannhm 1934, Spessart 1929. MB:
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ÝschwindelnÞ Baden-B. SWB: xōlµ Ýaufschneiden, übertreibenÞ Auggen, we©n du mi® kōl$

Ýwenn du mich anführstÞ Freiburg. SOB: Ýlügen, belügenÞ Pfullend. 1820, Radolfz.
1931, ÝschwindelnÞ Stockach. an-kohlen (I 55) schw.: MB: ō©kōlµ Ýeinem etwas weis
machenÞ O.weier (Rast.) 1916. SOB: Ýanführen, anlügenÞ Pfullend. 1820. ver-kohlen

(II 75) schw.: NWB: fµkōlµ Ýzum besten habenÞ Pforzhm 1932. SWB: Der hat uns
nicht übel verchōlt Ýaufschneidend angeschwindeltÞ Auggen 1926. SOB: verkōlen

ÝbetrügenÞ Zizenhsn 1901. kohl-reißen (III 208) st.: überreg. ÝanschwindelnÞ Kun-
denspr. 1921. _ Hebr. kôl ÝStimme, RedeÞ. Die Herleitung ist jedoch umstritten,
WOLF führt das Wort auf zig. kálo ÝschwarzÞ zurück. _  POST 211; WOLF 2824.

kole (III 209) Adj.: NWB: khoulµ, xoulµ ÝkrankÞ Rapp. 1902, 1906. _ Hebr. chôl ÝkrankÞ,
neuhebr. cholē. _  GUGG. 16; POST 212; WOLF 881.

Kole-bais (III 209) n.: khoulµbāiµs, (x-) ÝSpital, eigentl. KrankenhausÞ Rapp. 1902, 1906.
_ Zu & kole und & Bais.

Kolem (III 209) m.?: SOB: µn xōlµm ÝTraum; LügeÞ Gailgn 1961. _ Abl.: kolemen

schw.: SOB: am Moorge hot mer gsaagd: Oi, hab isch hait Nacht widder eppis gechoolemt Ýge-
träumtÞ Gailgn 1961. _ Vgl. & Kalaumes. _ Hebr. châlôm, Pl. chalômôth ÝTraumÞ. _
POST 191.

Komarsch (III 211) Gen.?: SOB: ÝKaminÞ Pfullend. 1820. _ Evtl. zu hebr. chamîmâh

ÝHitze, WärmeÞ. _ SCHWÄB. 4, 586.
koscher (III 236) Adj.: überreg. mit Verneinung stark verbreitet: di sax is ned koscher

Ýdie Sache ist nicht einwandfrei, sauber, geheuer, hier stimmt etwas nichtÞ. NOB:
k(h)o©u$µr Ýrein (nach jüd. Ritus, bes. von Speisen), genießbar, vorschriftsmäßig, er-
laubtÞ Taubergrund, -ou- Pülfrgn, Walldürn, Hettgn, khou$² Adelshm; dō i$ s nẽt kou-

scher Ýda geht es nicht mit rechten Dingen zuÞ O.schefflenz 1936. NWB: kou$µr Wein-
hm, khou$² Rapp., Handsch., Plankst., kō$² Mannhm, Mörsch, k(h)ō$µr Pforzhm; m\̄²

is nid k- Ýmir ist nicht wohlÞ Mannhm, Rapp., Weinhm. MB: k(h)o©u$µr Rheinbisch.
1913,  k(h)ō$µr Ottersd., Kappelwi., Lichtenau, Schmiehm, Münchw., koi$r Rust,
Ringshm. SWB:  k(h)ō$µr Emmendgn, St. Blasien; s flaisch isch koischer Reute (Emm.);
... so isch's nit koscher untrem Huet Ýes ist bedenklich, diese Frau ist verrücktÞ Kandern
1921. _ Zs.: Koscher-würste Pl., f.: NWB: Kouscherwerscht ÝRindswürste, die für
Juden rein, zum Genuß erlaubt sindÞ Weinhm 1981. _ Hebr. kâschêr Ýrituell reinÞ. _
ALTHAUS 131; ELS. 1, 475; GUGG. 25;  MATRAS 290; POST 212; SCHWÄB. 4, 650;
SCHWEIZ. 3, 531; WOLF 2884.

Kosem (III 237) m.: MB: ÝBräutigamÞ Schmiehm 1918. _ Hebr. châthân ÝBräutigamÞ.
_ ALTHAUS 122 (Chassen);  GUGG. 16; POST 212 (Kosen); WOLF 893.

Kotem (III 238) Gen.?: SOB: kodem ÝKnabeÞ Pfullend. 1820, Kodum ÝKindÞ eb., Kôtem

ÝKinderÞ Zizenhsn 1901. _ Neuhebr. katān ÝkleinÞ. _  GUGG. 25; POST 212; SCHWÄB.
4, 657; WOLF 2891.

Kowed (III 240) n.: SOB: das i$ µ gro©u© ssi khōwµd hen di alti no©x gsāgd ÝEhreÞ Gailgn 1961.
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28 Zweiter Teil zu rotw. Gasche ÝLeuteÞ, das nach WOLF 1666 auf zig. gadsio ÝMannÞ zurückgeht.

29 Ob lonn zu lassen und lo zu hebr. lō? Was ist jedoch mit dem -ch-?
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_ Hebr. kâbôd ÝEhreÞ. _ ELS. 1, 427; GUGG. 25.
Krepp-de-(S)chin(e)-schickse & Schicks.

Kristen-goje & Goje.

Krönerei (III 293) f.: SOB: Kränerei ÝHeiratÞ Pfullend. 1820, Gränerei ÝHochzeitÞ eb. _
Zs.: Kröns-gasch f.?: SOB: Grenzgasch ÝEheÞ Pfullend. 1820.28 _ Nach WOLF zu neu-
hebr. koren ÝHornÞ. _ SCHWÄB. 4, 775; 6, 2382; WOLF 2966.

Krön-goi (III 293) f.: SOB: Grängoi ÝEheweibÞ Pfullend. 1820. _ Zu & Krönerei und &
Goje.

Kuch (III 306) Gen.? MB: in der Ra.: der wi©l si kūch üsfi©µrµ Ýist eigensinnigÞ Mahlbg
1903. _ Evtl. zu hebr. kôach ÝGewalt, Kraft, MachtÞ. _ WOLF 2526.

Kugel-bumm(e) (III 312) f.: SOB: Kugelbumm ÝMondÞ, d K- mammst Ýes ist NachtÞ Zi-
zenhsn 1901. _ Nach WOLF zu hebr. pânim ÝAngesicht, FlächeÞ. _ WOLF 2989.

Kuh-bosen & Boser.

Kulem (III 322) Gen.?: NWB: khulµm, xulµm ÝMilchÞ Rapp.1902, 1906. _ Zu hebr.
châlâb, neuhebr. chalāf ÝMilchÞ? _  GUGG. 16 (choolef); POST 212 (Koluf); WOLF 884.

kümmern (III 324) schw.: SOB: kimmern ÝkaufenÞ Pfullend. 1820. _ Nach WOLF ist
dieser Beleg zu jidd. kanjen ÝkaufenÞ zu stellen, was auf hebr. kânâh ÝkaufenÞ zurück-
geht. Denkbar ist aber auch eine Herleitung von zig. kin(d) ÝkaufenÞ. Von Philipp
LENZ stammt der Vorschlag auch ital. comprare ÝkaufenÞ in Betracht zu ziehen. _
WOLF 2616.

kuschef (III 336) Adj.?, Adv.?: NWB: ®ū$µf ÝgutÞ Rapp. 1902. _ Hebr. châschûb

ÝvornehmÞ.

laf (III 350) lau (387) lo (475) Adv., Adj., Negationspart., -pron.: NWB: lāf ÝnichtÞ
Rapp. 1906; ² hot lāf mµsúmµn im khis Ýer hat kein Geld im BeutelÞ eb., $mūs lāf Ýhalts
MaulÞ eb., ti masµmátµn sen lāf Ýdie Geschäfte gehen schlechtÞ eb. SOB: lau, lo ÝnichtsÞ
Pfullend. 1820, lo ÝnichtÞ Zizenhsn 1901. _ Abl.:  lochlonn (III 478): SWB: Ýlaß blei-
benÞ Reich Hieron.29 _ Zs.:  Lo-bier n.: NWB: lōb\̄² ÝFreibier; Bier, das nichts kostetÞ
Mannhm 1936. Lo-pfiffer (III 484) m.: NWB: Loopiffer Ýeiner der gern auf anderer
Kosten trinktÞ Mannhm. _ Rabbin. lâw Ýnicht, nein, nichts, VerbotÞ, neuhebr. lō

Ýnein, nicht(s), ohneÞ. _ GUGG. 26; MATRAS 290 (lou); POST 214/215; SCHWÄB. 4,
1261; WOLF 3131.

Lafaie (III 350) f.: MB: Laphaie ÝLeichenbegängnis, Beerdigung der IsraelitenÞ
Schmiehm 1918. _ Hebr. lewâjâh ÝGeleit, Totengeleit, LeichenbegängnisÞ. _ GUGG.
26; WOLF 3229.

Lafone (III 351) Gen.?: SOB: ÝMondÞ Pfullend. 1820. _ Zs.:  Lafone-blik m.?: SOB:
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ÝMondscheinÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. lebânâh ÝMondÞ. _ GUGG. 26; POST 214
(Lawone); WOLF 3230.

Lafone-zögemer (III 351) m.?: SOB: ÝMondscheinÞ Pfullend. 1820. _ Zu & Lafone

und rotw. & Zekemer ÝVerräterÞ, das auf jidd. zekenen Ýschreien, laut werdenÞ, neuhebr.
za'ak ÝschreienÞ zurückzuführen ist. _ WOLF 6331.

lau & laf.

Lechem, Lechum (III 411), Lehm (420), Loi (483) Lorchen (485) Gen.?: überreg.
Legum ÝBrot, BackwareÞ Kundenspr. 1921, Lorchen ÝKaffeeweckenÞ eb. (Nebenform
zu Lechem?). NWB: lai®(µ)m ÝBrotÞ Waibst. 1900, Rapp. 1906. MB: gib mir e Liechem

ÝBrotÞ Kippenhm 1932, lêm Wolfach 1901. SOB: Lächum, Loi Pfullend. 1820, Lechem

Zizenhsn 1901. _ Abl.:  Lehmer (III 420) m.: NOB: Lähmer ÝBäckerÞ Schlossau.
SOB: Lemer Pfullend. 1820. _ Zs.:  Lechem-rande m.: SOB: Lächumrande ÝBrotsackÞ
Pfullend. 1820. Lechem-schupfer m.: SOB: Lächumschupfer ÝBäckerÞ Pfullend. 1820.
Lechem-schupfer-hitzling m.: SOB: ÝBackhausÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. lèchem

ÝBrotÞ. _ ALTHAUS 132; GUGG. 26; MATRAS 290 (Lähchem); POST 214; SCHWÄB. 4,
1081, 1278; 6, 2445. 2485; WOLF 3170, 3272.

Lef (III 415) m.: MB: es fehlt mir uffem Löff Ýauf der BrustÞ Kippenhm 1932. _ Hebr. lêb
ÝHerzÞ. _ ALTHAUS 132; GUGG. 26; POST 214; WOLF 3179.

Lefichem ÝFurzÞ & Fuchem.

Lehm ÝBrotÞ & Lechem.

Leile (III 433) f.: SOB: ÝNachtÞ Pfullend. 1820. _ Zs.:  Leile-gänger, -poster m.:
SOB: ÝNachtschwärmerÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. lajlâh ÝNachtÞ. _ GUGG. 26; POST

213 (Laile); SCHWÄB. 4, 1148; 6, 2457; WOLF 3063.
Leke ÝGefängnisÞ & lokeachen.

Leschieres ÝGesindel, LumpenpackÞ & oscher.
Literes (III 474) Pl.: NWB: lid²rµs ÝPfundÞ Rapp. 1902, 1906. _ Rabbin. litrâ Ýdas

PfundÞ. _ WOLF 3255.
lo Ýnein, nicht(s), ohneÞ & laf.
Lo-bier ÝFreibierÞ & laf.

lochlonn & laf.

Lo-pfiffer & laf.

Loi ÝBrotÞ & Lechem.

lokeachen (III 483) schw.: NWB: lµkhe©²xµ Ýnehmen, wegnehmen; Geschlechtsverkehr
habenÞ Rapp. 1902, 1906. _ Abl.:  Leke (III 440) Gen.?: SOB: ÝGefängnisÞ Pfullend.
1820. _ Jidd. lekeichen Ýnehmen, fassen; bekommen, empfangenÞ, hebr. lâka'ch

ÝnehmenÞ, neuhebr. an\̄ lokeach Ýich nehmeÞ. _ GUGG. 26 (lekeeche); MATRAS 290 (le-
kähche); SCHWÄB. 4, 1172; 6, 2463; WOLF 3202.

Lokuchem (III 483) m.?: NWB: lō'khu¢xµm Ýdummer KerlÞ Rapp. 1902, 1906. _ Zu &
lo und kochem.
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30 Obwohl von MEISINGER zum VN Michael gestellt, meine ich in Anbetracht der Bedeutungsnuance des
Wortes machule Ýbankrott gehenÞ, was ja oft auch mit Betrug einhergeht, den Beleg hier einordnen zu können.
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Lorchen ÝKaffeeweckenÞ & Lechem.
lo-schofel (III 487) Adj.: SWB: lou$oufl Ýschlecht im CharakterÞ Wolfenwlr 1943. _ Zu

& lo und & schofel.
lóschumen (III 488) Adj.: NWB: lō'$umµn ÝmagerÞ Rapp. 1902, 1906. _ Zu & lo und &

Schumen.
Lotekolisch (III 490) n.: NWB: lotµkhóuli$ Ýdie am Ort gesprochene geheime Händler-

spracheÞ Rapp. _ Jidd. loschn hakodesch, hebr. lâschôn ha kôdesch ÝHeilige Sprache, He-
bräischÞ. _ ALTHAUS 132 (Loschen Kodesch); GUGG. 26; MATRAS 290 (Lekoudesch);
POST 215/216 (lotekorisch); SCHWÄB. 4, 1304. 1293; WOLF 3273.

Luschem (III 511) m.: NOB: lū$µm ÝGewinn, VorteilÞ Pülfrgn; Der hot Luuschem g'roche

Ýhat von der Sache Wind gekriegt, eine Ahnung davon bekommenÞ Walldürn. _
Vielleicht zu neuhebr. leschēm Ýfür, zugunstenÞ. _ SCHWÄB. 4, 1348.

mabäres (III 515), meb(b)äres (III 595) Adj.: NOB: mobē© 'rµs ÝschwangerÞ O.scheff-
lenz 1936, Adelshm. NWB: mabē© '²rµs ÝschwangerÞ Rapp. 1906. SOB: si i$ mµbä£rµs Ýsie
ist schwangerÞ Gailgn 1961. _ Hebr. me'uberêth ÝschwangerÞ. _ ELS. 1, 639; GUGG. 28;
MATRAS 290 (mebähres); POST 216; SCHWÄB. 4, 1359; WOLF 3536.

machule (III 520) Adj.: NOB: maxúlµ Ýverarmt; todkrankÞ Werb., Freudenbg 1908,
Hainst. 1922, Ýzugrunde gerichtet, vernichtetÞ Buchen 1972, Mudau; µr i©s m- Ýzah-
lungsunfähig, bank(e)rottÞ Hettgn, µr hod m- gmāxd eb., no bi©n i$ m- Eberb. 1953, m-

machen, m- gehen Walldürn. NWB: maxúlµ mache Ýbank(e)rott gehenÞ Heidelbg, Rapp.
1906, Sinshm 1980, iwer Machule geht kei Weg Wiesloch, Rapp. SWB: maxúlµ Ýmüde,
erschöpftÞ Reute (Emm.); m- mache Ýbank(e)rott gehenÞ eb. _ Abl.:  Machul (III 520)
m.: NWB: maxū'l Ýdurchtriebener MenschÞ Rapp. 1906.30 _ Zs.:  Machule-krämer

m.: MB: maxolµgrämer Ývon einem Handwerker gesagt, der Bankrott gemacht hatÞ
Ettenhm 1963. _ Hebr. mechullèh ÝkrankÞ. _ ALTHAUS 133; ELS. 1, 646; GUGG. 28;
POST 217; SCHWÄB. 4, 1369; 6, 2503; WOLF 3498.

Macke(n) (III 521) m., (f.): NOB: dµr de©lµr hod µ magµ ÝSchadstelle durch Stoß oder
SchlagÞ Hettgn, mach die Macke weg! Ýentferne die Flecken!Þ Walldürn, eine M- haben
Ýeine geistige Störung habenÞ eb. NWB: en Makke hawwe oder kriche Ýschadhaft sein
oder werdenÞ Heidelbg 1917, Ýz.B. Fehler am Kleid, Geschirr oder HausgerätÞ Rapp.,
denn Pullover nemmi nitt, der hott do enn M- Philippsburg 1971, d Beddflasch hot en m- Ýeine
DalleÞ Sinshm 1980, als Verwünschung nem d² µ magµ! Ýhol dich der Kuckuck!Þ Hand-
sch. 1896, den magµ (Ýdas LeidenÞ) had µr si® em griµg ghōld Pforzhm, der hodd doch in Maggä

Ýist doch nicht ganz normalÞ Schwetzgn 1984, du hoschd jo en M- Mannhm 1977. MB:
des Me©sr het µ m- Bühl (Offenb.), dµr het sinµ m- Ýschwere körperliche GebrechenÞ
Diershm. SWB: s\̄t wänn i$t de©a m- am $britskäntli? ÝSchadstelleÞ Sunthsn, där hed en M-
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31 Ähnlich wie im Deutschen wirken hier Singular und Plural semantisch differenzierend. Während Macke(n)

der hebr. Singular makkâh ÝSchlagÞ zugrundeliegt, geht Mackes auf den hebr. Plural makkôth ÝSchlägeÞ zurück.

32 Erster Teil zu Ahd. niowiht ÝnichtsÞ.
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Ýdem fehlt etwas, der ist nicht ganz gesundÞ Tribg 1978, e©r he©t µn magµ µwe©g Ýist
verrücktÞ Neust. 1973, µr hed µ m- im hi©rni Eichstet. SOB: dr Epfl ho© t n M- Ýeinen MakelÞ
Worblgn. _ Abl.: Mackes Pl.: NOB: magµs ÝSchläge, Hiebe, PrügelÞ Freudenbg 1908,
Adelshm 1930, O.schefflenz 1936; µr hod magµs gr\̄®d Hainst. 1922. NWB: magµs

ÝSchläge, Hiebe, PrügelÞ Handsch. 1896, Mannhm 1977, Mingolshm ca. 1870, Rapp.
1906; du krieksch dai M- Heidelbg 1917; dō gibds m- Königsb. MB: mågµs bµkhu©mµ

ÝSchläge, Hiebe, PrügelÞ  Kippenhm 1968; s gid ma© gis Ringshm 1919, m- bi©kumµ eb., ga̧l

he$ no kai m- eb., als Øniedrig" eingestuft in Ettenhm. SWB: ÝLeibgebrechen, SchadenÞ
Auggen. SOB: Makes, Mokes Pfullend. 1820. Makel (III 539) Gen.?: SOB:
ÝKleiderdiebstahlÞ Pfullend. 1820.  makaien (III 539) schw.: NOB: ma© ga|© iµ

Ýumbringen, tötenÞ O.schefflenz 1936, ÝschlagenÞ Hettgn, Ýetwas zerschlagen, kaputt-
machen, beschädigen; jem. drangsalierenÞ Walldürn. NWB:  ma© ga|© iµ Ýumbringen,
tötenÞ Rapp. 1901, 1906. makobern (III 540) schw.: SOB: ÝtotschlagenÞ Pfullend.
1820. _ Hebr. makkâh ÝSchlagÞ, Pl. makkôth ÝSchlägeÞ.31 _ ALTHAUS 133; ELS. 1, 660;
GUGG. 27; 28; MATRAS 290; POST 217; SCHWÄB. 4, 1370; 6, 2511; SCHWEIZ. 4, 120;
WOLF 3353, 3722.

macker (III 521), mocker (649)  Adj.: SOB: maker (neben mo- und mu-) ÝbekanntÞ
Pfullend. 1820. _ Zs.:  mocker-haben (III 649) schw.: SOB: mogerhaben ÝerkennenÞ
Pfullend. 1820. NOB:is-maker Adj.: SOB:: ÝunbekanntÞ Pfullend. 1820.32 _
Neuhebr. an\̄ mak\̄r Ýich kenneÞ. _ SCHWÄB. 4, 1371. 1723; WOLF 3351, 3892.

Mackes ÝSchlägeÞ & Macke(n).

Mackle-bais (III 521) n.: SOB: ÝArrest, GefängnisÞ Rapp. 1902, 1906. Maleam-bais

(III 541) n.: NWB: maléambaiµs ÝGefängnisÞ Rapp. 1902, 1906. (Vermutlich eine
Entstellung aus Macklebais.) _ Zu hebr. makkêl ÝStock, PrügelÞ und & Bais. _
SCHWÄB. 4, 1372.

madiberen & medibern.

Magschefe (III 529) f.?: NOB: mak$ē'fµ ÝHexeÞ Adelshm 1930, Bödighm. _ Hebr.
machschafa ÝHexeÞ. _ GUGG. 27; MATRAS 290 (Makascheiffa); WOLF 3363.

Majem (III 539) n.: NOB: maiµm ÝWasser, KaffeeÞ Adelshm 1930. NWB: maiµm

ÝWasserÞ Rapp. 1906; $e©f di® fiw²rax iw² maiµm Ýmache, daß du über das Wasser
kommstÞ Rapp. 1902. SOB: maieme ÝRegenÞ Pfullend. 1820. _ Abl.:  majemen schw.:
NWB: maiµmµ, gµmaiµmd ÝpissenÞ Rapp. 1902, 1906. SOB: maiumen ÝregnenÞ Pfullend.
1820. _ Hebr. majim ÝWasserÞ. _ ALTHAUS 134; GUGG. 27; POST 218; SCHWÄB. 4,
1414; 6, 2511; WOLF 3368.

makaien ÝschlagenÞ & Macke(n).
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33 Der erste Teil zu mhd. ruch ÝrauhÞ.

34 Der erste Teil des Wortes zu dt. schlummern.

35 Das erste Glied bedeutet ÝSchriftstück, Ausweis jeder ArtÞ und ist etym. ungeklärt, aber nicht hebr.
Ursprungs.
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Makel ÝKleiderdiebstahlÞ & Macke(n).

makobern ÝtotschlagenÞ & Macke(n).

Malauche, malauchen, Malauches & malochen.

Malbisch, Malbosch(um) (III 541) Malfes (543) Gen.?: überreg. Wallmusch ÝRock,
KittelÞ Kundenspr. 1921. SOB: Malboschum ÝKittelÞ Pfullend. 1820, Mahlboschen ÝBau-
ernkittelÞ eb., Maleboschen ÝRockÞ eb., malfes ÝKittel, RockÞ eb.; µ ārtli® malbi$ Ýkomisches
KleidÞ Gailgn 1961. _ Zs.:  Ruchen-malfes: SOB: ruchemalfes ÝBauernkittelÞ Pfullend.
1820.33 Schlaun-malfes Gen.?: SOB: schlaumalfes ÝSchlafrockÞ Pfullend. 1820.34 _
Hebr. malbûsch ÝKleid, Kleidung, Rock, GewandÞ. _ GUGG. 27; POST 218; SCHWÄB.
4, 1418; 6, 2512. 389; WOLF 3373.

Maleam-bais & Macklebais.

malochen (III 543) schw.: NWB: malóchä Ýschwer arbeiten, schuftenÞ Mannhm 1977,
Schwetzgn 1984. MB: der jüdische Viehhändler hat das zu verkaufende Vieh gmµloi©®d

Ýzum Kauf hergerichtet, Schwächen verdecktÞ Kippenhm 1968. SOB: Ý(täuschend)
machenÞ Pfullend. 1820, ÝhinauswerfenÞ Zizenhsn 1901. _ Abl.:  ab-malochen (I,
12) schw.: SOB: ÝabgeschirrenÞ Pfullend. 1820. an-malochen (I 57) schw.: SOB:
ÝanspannenÞ Pfullend. 1820. aus-malochen (I 96) schw.: SOB: Klufting usmalochen

ÝauskleidenÞ Pfullend. 1820. fleppen-malochen (II 177, unter Fleppe) schw.: SOB:
ÝradierenÞ Pfullend. 1820. Fleppe(n)malocher (II 177, unter Fleppe) m.: SOB:
ÝPaßmacherÞ Pfullend. 1820.35 Meloche (III 608) f.: NOB: me©lóuxµ ÝGeschäftÞ
Adelshm 1930. NWB: gut in dµ melōxµ, schlecht in dµ m- ÝBeschaffenheitÞ Königsb.
Malauche (III 541) f.: NWB: malóuxµ ÝGeschäft, VerrichtungÞ Rapp. 1901; si hot di m-

ÝMenstruationÞ Rapp. 1911, 1917. SOB: maláu®e ÝUnordnungÞ Worblgn, Hegau 1924.
Malauches Gen.?: NWB: douxµs malouxµs Ýleck mich am ArschÞ Rapp. 1900, 1906.
malauchen schw.: NOB: du khon$d mi am douxµs malouxµ Ýdu kannst mich am Arsch
leckenÞ Hettgn. NWB: ... malouxnµ Ýdu kannst mich am Arsch leckenÞ Rapp. 1906, ...
melō®lµ Heidelbg 1917. SWB: Ýdurch einen Kniff beim Viehhandel den Käufer über
das Alter des Viehs täuschen (durch Schaben der Hörner, Färben der Haare)Þ Steinen
i. W., si häns ēlendig gmalouxd Ýscharf ausbilden, hart drillen, schleifenÞ (über die
Rekrutenausbildung der Franzosen gesagt) Fahrnau 1949. _ Hebr. mal'âchâh ÝArbeit,
Handwerk, KunstwerkÞ. _ ALTHAUS 137; ELS. 1, 667; GUGG. 29; MATRAS 290
(Meloucha); POST 223/224; SCHWÄB. 4, 1426; 6, 2515; SCHWEIZ. 4, 166; WOLF 3522.

Mamser (III 547) m.: NOB: mams²lµ Ýuneheliches KindÞ Adelshm 1930. MB: Mamse

benide ÝStrolchÞ Schmiehm 1918. _ Abl.:  mamsen schw.: SOB: ÝscheltenÞ Pfullend.
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36 Ob diese beiden Belege hierher gehören, ist nicht sicher.
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1820. manchen schw.: SOB: ÝpredigenÞ Pfullend. 1820.36 _ Hebr. mamsêr

Ýuneheliches Kind, BastardÞ, hebr. mamsêr ben nidâh ÝHurensohnÞ, wobei nidâh

eigentlich ÝMenstruierendeÞ bedeutet. _ ALTHAUS 134; ELS. 2, 956; GUGG. 27; POST

219; SCHWÄB. 4, 1433. 1434; WOLF 3388.
märfen (III 557), nerven schw.: NWB: mærfµ,  Ýcoire, geschlechtlich verkehrenÞ Hand-

sch., nærfµ ÝcoireÞ Richen (Epp.) 1912. _ Abl.:  vermerfet (II 85) Part.: SOB: Ýabge-
hurtÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. merubbo Ýbefruchtet, begattetÞ, hebr. merubē Ýviel, reich
anÞ. _ SCHWÄB. 4, 1469; 6, 2525; SCHWEIZ. 4, 400; WOLF 3544.

Martini ÝLandÞ & Medine.

Maschores (III 570) m.: NOB: ma$ō'rµs ÝDiener, BedienterÞ Adelshm, Pl. ÝGefolg-
schaft, Gehilfen, Helfershelfer, SpießgesellenÞ O.schefflenz 1936; jem. dµ ma$ō'rµs

maxµ Ýfür jem. billig oder umsonst arbeiten, sich ausnützen lassenÞ Walldürn,
Werthm. NWB: ma$ō'rµs ÝKnecht, MetzgersbubÞ Königsb., Ýeiner, der alles kann,
HauptkerlÞ Handsch. 1896, ÝAnführer, VorgesetzterÞ Weinhm 1981, auch ÝAufschnei-
der, WichtigtuerÞ Schwetzgn 1984; Pl. ² hot alfo²t µ phā ma$ō'rµs bai si® ÝGefolgschaft,
Gehilfen, Helfershelfer, SpießgesellenÞ Rapp. 1900, 1906, Oftershm 1969, naus ausem

Houf mit eich Maschoores! Ýlaute KinderscharÞ Sinshm 1980. _ Zs.: Hol-maschores (II
759) m.: NWB: holm²$ōrµs Ý1. Ausruf, 2. HauptkerlÞ Heidelbg. Ober-maschores m.:
NWB:: owermaschores ÝAnführerÞ Weinhm 1981. _ Hebr. meschârêth ÝDienerÞ. _
ALTHAUS 137/138; ELS. 1, 730; GUGG. 29 (Meschoores); POST 219/220; SCHWÄB. 4,
1511; 6, 2533; WOLF 3562.

Massel (III 572) n.?: NOB: ÝGlückÞ Adelshm; masl maxµ Ýgute Geschäfte machen, etw.
gewinnenÞ Hettgn; d\̄ he©wµ e©wµr ā sou f\̄ l masl ÝUnglückÞ O.schefflenz 1936. NWB: du

ho$ alµ masl ÝGlückÞ Handsch. 1896, dea hodd in Massl khadd Schwetzgn 1984, Mannhm
1977, Sandhsn 1983, Sinshm 1980, Jöhlgn 1991. _ Abl.: ver-masseln (II 84) schw.
trans.: SWB: Part. vermásselt Ýverpfuschen, verderben, einer Sache Unglück bringenÞ
Freib. 1927. Un-massel n.: NOB: ũ'masµl ÝUnglückÞ Hettgn 1921. NWB: ūnmasl

ÝUnglückÞ Handsch. 1896, Rapp. 1906, Mönchz. 1914. _ Hebr. massâl ÝGestirnÞ,
neuhebr. masál ÝGlück, SternzeichenÞ. _ ALTHAUS 134; ELS. 1, 717; GUGG. 20; 27;
POST 220; SCHWÄB. 4, 1517; WOLF 3435.

Massel-broche (III 572) m.?: NWB: maslµbróuxµ! ÝGlück zum Geschäft!Þ Rapp. 1906.
_ Zu & Massel und & Broche.

Massel-tof (III 572) n.?: NOB: màsltóf! ÝGlück auf, viel Glück!Þ Adelshm 1930. NWB:
Rapp. 1901, 1906. _ Zu & Massel und & tof. _ WOLF 3435.

Massematten (III 572) Pl.: NOB: masemádµ ÝGeschäfteÞ Freudenbg, Hettgn, Hainst.,
Adelshm. NWB: Königsb., Rapp. SOB: Wie hauch kunt der Massemmatten? Ýwie hoch
kommt der Handel?Þ Gailgn 1961. _ Hebr. ma'asèh u-matthân ÝHandel und WandelÞ,



-72-

FRIEDEL SCHEER-NAHOR, HEBRAISMEN IM BADISCHEN WÖRTERBUCH, MAGISTERARBEIT 1998/99

eigentlich Ýdas Genommene und das GegebeneÞ. _ ALTHAUS 134; ELS. 1, 717;
GUGG. 27; POST 220; SCHWÄB. 4, 1517; 6, 2534; WOLF 3442.

Massig (III 572) m.: NOB: masik Ýbösartiges Pferd, das gern ausschlägtÞ verbreitet,
Ýstörrisches, bösartiges TierÞ Hirschlanden, Ýwiderspenstiger, störrischer, bösartiger
MenschÞ Hettgn, Ýwilder, unverträglicher, böser JungeÞ O.schefflenz, Ýschlechter,
fauler MenschÞ Bettgn, Ýschwerfälliger, plumper, auch dicker MenschÞ Mudau, Wall-
dürn, ÝSchelte für männl. und weibl. WesenÞ Werb. NWB: masik Ýbösartiges Pferd,
das gern ausschlägtÞ verbreitet, Ýstörrisches, bösartiges TierÞ Handsch., Ýwiderspen-
stiger, störrischer, bösartiger MenschÞ Weinhm, Oftershm, Plankst., Ýgefährlicher
MenschÞ Handsch., Rapp., Ýwilder, unverträglicher, böser JungeÞ Mannhm, Ofters-
hm, Rapp., Ýunartiges KindÞ Dossenhm. MB: Ýroher, gewalttätiger MenschÞ O.weier
(Rast.), ÝSpitzbube, durchtriebener GaunerÞ Ringshm 1919, 1920. SOB: Massik

ÝTeufelÞ Pfullend. 1820, Massing Zizenhsn 1901. _ Abl.:  massig Adj., Adv.: NOB:
masig Ýböse, störrisch, eigensinnig, zornig, wild, unbeherrscht, unbändigÞ (von Men-
schen) verbreitet. NWB: masig Ýböse, störrisch, eigensinnig, zornig, wild, unbe-
herrscht, unbändigÞ (von Menschen) verbreitet; µn masi®µr gµul Eisgn, sei doch nicht so

m-! ÝdickköpfigÞ Waldangelloch, do©  kend mµr masi® we©re! Brötzgn. _ Zs.:  Polen-mas-

sig (I 285) m.: NOB: bōlµmásik Ýverdammt bösartiges PferdÞ O.schefflenz. NWB:
Ausruf des Zorns: bōlµmasi® Rapp. Donner-massig (I 501) m.: NOB: Fluch oder
Ausruf des Zorns: dunµ̃rmásig nõmōl O.schefflenz. NWB: dundrµmasi® Rapp., ähnl. Zai-
senhsn, dun²-mas² Neckarau. _ Hebr. maßîk Ýschädlicher Dämon, UnholdÞ. _
ALTHAUS 134; ELS. 1, 717; GUGG. 27; POST 221; SCHWÄB. 4, 1519; WOLF 3437.

Masum ÝZahltagÞ & Mesumme.

Matof (III 575), Mattel (III 576) Gen.?: SOB: Madof, Mattel ÝKellerÞ Pfullend. 1820. _
Jidd. matto Ýhinab, abwärts, unterhalb, untenÞ, neuhebr. martēf ÝKellerÞ. _ SCHWÄB. 4,
1525; 6, 2535; WOLF 3461.

Matzen, Matzes (III 579) m.: NOB: madsµ Ýungesäuertes, flaches Brot für das Passah-
fest der JudenÞ Adelshm und öfters; do hoscht de Matze ghat wenn jem. eine Enttäu-
schung erlebte, wenn eine Erwartung nicht zutraf Walldürn, Müller, mahl mir mei Mehl,

morge muß mir mei Mutter M- mache Hettgn. NWB: madsµ Ýungesäuertes, flaches Brot für
das Passahfest der JudenÞ Handsch., Mannhm, Rapp. und öfters, madsµs Jöhlgn. MB:
madsµ Ýungesäuertes, flaches Brot für das Passahfest der JudenÞ Münchw. und öfters,
madsµs Rheinbisch. 1913; Wenn die Kinder Matzen wollen, sagte man ihnen: Wenn en

Jud stirbt, wird er abgschabt und Matze draus backe Ettenhm Ende XX. SWB: Aggressiver
Spottvers: Jude Jude, Matze / Morn komme d Spatze / Übermorn komme d Finke / Alle Jude

stinke Endgn 1894. SOB: madsµ Ýungesäuertes, flaches Brot für das Passahfest der
JudenÞ Stockach, Wangen (Höri) und öfters. _ Zs.:  Matzen-bäcker, -beck m.:
NOB: madsµbe©gµr Ýwer jüdische Passahkuchen bäcktÞ O.schefflenz, madsµbeg Hettgn.
NWB: madsµbeg Rapp. _ Hebr. mazzâh, Pl. mazzoth Ýungesäuertes BrotÞ. _ ALTHAUS
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134; ELS. 1, 742; POST 221; SCHWÄB. 4, 1528; SCHWEIZ. 4, 610; WOLF 3464.
mauern (III 584) schw.: überregion. beim Kartenspiel Ýtrotz vorhandener Trümpfe

passen, beim Ausspielen hintanhaltenÞ. SWB: do mauµrd dox ainµr! Freib. 1989. _ Jidd.
more, maure, hebr. môrâh ÝAngstÞ. _ ALTHAUS 135; POST 221; SCHWÄB. 6, 2543; WOLF

3473.
Mausche (III 592) m.: NOB: mou$µ als halb scherzh. gemeintes Schimpfwort für

einen albernen, zu Spässen aufgelegten Menschen Walldürn; du bischt halt en aalder M-!

eb. NWB: mouschµ, mouschµl als Judenname für ÝMosesÞ Mingolshm ca. 1870, Rapp. _
Zs.:  Brillen-mauschel (I 326) m.: SWB: Scherzwort für ÝBrillenträgerÞ Auggen. _
Vom jüd. Namen Moses, hebr. mosche. _ ELS. 1, 723; POST 228; SCHWÄB. 4, 1561;
SCHWEIZ. 4, 503; WOLF 3476.

Mauschef & Moschuf.

mauschel(e)n (III 592) schw.: NOB: ma© u$lµ Ýnach Art der Juden reden, jiddisch spre-
chenÞ O.schefflenz, mou$µlµ Ýtuscheln, heimlich und hinterhältig sprechenÞ Hardhm,
auch Ýbeim Spiel betrügenÞ Hettgn, Ýbetrügen, schachernÞ Walldürn, mou$ln Adelshm,
O.schefflenz, si mou$lµ Eberb., Ýunklare Sachen machenÞ Hardhm1988, Øwo
unordentlich gearbeitet wird, eine schlampige Wirtschaft herrscht, da wird
g'mouschelt" Walldürn. NWB:  mau$lµ Ýnach Art der Juden reden, jiddisch sprechen; tu-
scheln, heimlich und hinterhältig redenÞ Schwetzgn 1984, Mörsch, mou$lµ  Rapp.,
mµu$lµ Königsb., Ýunverständlich sprechen, undeutlich redenÞ Oftershm, Jöhlgn,
Sandhsn, Mannhm, Sandw., Ýein bestimmtes Kartenspiel spielenÞ Schwetzgn 1984,
Jöhlgn, Ýein jüdisches Kartenspiel spielenÞ Königsb. MB: moi$lµ Ýunverständlich spre-
chen, undeutlich redenÞ Rust, Ýein Karten-Glücksspiel spielenÞ Mittelbaden1951.
SWB: moi$²l² Ýleise redenÞ Reute (Emm.). _ Abl.:  Mauschel n.: NWB: Mauschl Ýein
bestimmtes KartenspielÞ Oftershm, Mauschle Mannhm. _ Wahrscheinlich vom jüd.
Namen Moses, hebr. mosche. Denkbar ist aber auch eine Herleitung von hebr. môschêl

ÝerzählendÞ. _ ALTHAUS 135/136; ELS. 1, 730; POST 221/222; SCHWÄB. 4, 1561;
SCHWEIZ. 4, 503; WOLF 3477, 3478.

meb(b)äres & mabäres.

Meckele (III 595) Gen.?: SOB: Im Hurnussen-Spiel37 wird beim mägele $la ein kurzer
Bolzen über eine schief gestellte Latte in die Luft geschlagen Worblgn; beim
Mäggeleschlagen wird ein Stab in die Luft geschlagen und der Sieger vom Besiegten
auf dem Rücken zurückgetragen Pfullend. 1895. _ Hebr. makkêl ÝStock, PrügelÞ. _
ELS. 1, 661; MATRAS 290 (Maggel);  SCHWÄB. 4, 1370.

medibern (III 596), madauern (III 521), madibern (III 522) schw.: NWB: mµd\̄w²n

Ýleise mit jem. sprechenÞ Handsch. MB: madéwµrä ÝschwätzenÞ (jüdisch) Ettenhm; wa© s

medíber$ Ýwas bietest du?Þ (beim Viehkauf) Gengenb. 1935. SOB: madibern ÝplaudernÞ
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38 Nach BERANEK K. 15 ist die Form Mees typisch für das Jiddische im deutschen Südwesten.
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Pfullend. 1820. _ Hebr. medabbêr ÝsprechendÞ. _ ELS. 2, 642; GUGG. 17; 28; MATRAS

290 (medibbra); SCHWÄB. 4, 1376; WOLF 1007.
Medine (III 596) f.: NOB: med\̄'nµ ÝOrtsgegend, Bereich, UmgebungÞ Adelshm, Wall-

dürn; dē©² me®t die gandsµ m- fol d²fu¡ Ýbringt den ganzen Stadtteil in AufruhrÞ Adelshm
1930, die ganze Mediene ÝGegend, Situation, das VorgefundeneÞ Werb., e ganze M- voll

Ýeine große MengeÞ Walldürn. _ Abl.:  Martini (III 566) f.?: ÝLandÞ Pfullend. 1820. _
Hebr. medînâh ÝBezirk, Gebiet, LandÞ. _ ELS. 1, 652; 2, 955; GUGG. 28; POST 222;
SCHWÄB. 4, 1501; 6, 2531; WOLF 3502.

Meges (III 597) Gen.?: SOB: Meges ÝGeldÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. meches ÝAbgabe,
ZollÞ, hebr. mäkäs. _ POST 222 (Meckes); WOLF 3506.

Meikach (III 601) m.: NWB: me©ikax ÝEinkaufspreisÞ (z.B. einer Kuh) Handsch. 1896,
meikax Rapp. 1902, 1906; i haps f²khāft unt² m- eb. _ Hebr. mékach ÝKauf, KaufpreisÞ.
_ POST 223 (Mekach).

meizern (III 607), mezern (III 623) schw.: NWB: me©its²n neben me©ipe©its²n Ýplagen,
quälen, nötigenÞ Handsch. 1896, mäizern Weinhm 1981, me¡tsµrµ Bruhrain,  meedsärä

Ýquälen, nötigenÞ Schwetzgn 1984. _ Hebr. mezîr ÝplagendÞ. _ ALTHAUS 136 (meezern);
POST 225 (mezern); SCHWÄB. 4, 1591; 6, 2565; WOLF 3583.

Mejes (III 607) n.?: NWB: mees ÝGeldÞ Handsch., mēs Rapp. MB: meiµs Ettenhm Anf.
XX; he$ me©jµs i©m ki©s? ÝGeld im BeutelÞ Ettenhm 1913. SWB: maiµs ÝGeldÞ Emmendgn
1896; mejes ÝGeldÞ Emmendgn 1969. _ Hebr. meoth ÝHunderteÞ.38 _ GUGG. 28;
SCHWÄB. 4, 1572; SCHWEIZ. 4, 137; POST 222 (Mees); WOLF 3677.

Melech (III 607) m.: SOB: mäilµx, mit hebr. Aussprache (im Gottesdienst) mēlex

ÝKönigÞ Gailgn 1961. _ Hebr. mèlech ÝKönigÞ. _ POST 223; SCHWÄB. 6, 2549; WOLF

3374.
Meloche & malochen.

Menuche (III 612) f.?: NWB: mµnūxµ ÝRuheÞ Rapp. 1906. _ Neuhebr. menuchá ÝRuheÞ.
_ ALTHAUS 137; POST 224.

meschugge (III 614) Adj.: NOB: me$úge Ýverrückt, von Sinnen, geistig verwirrt,
durcheinanderÞ Walldürn, Werb., Hainst., ma$úgµ Hettgn, Vilchband, O.schefflenz
1936, meschuckich Freudenbg. NWB: me$úgµ Ýverrückt, von Sinnen, geistig verwirrt,
durcheinanderÞ Sandhsn, Heidelbg, Mannhm, Oftershm, Rapp., Handsch., Mönchz.;
isch glaab, der Kerl isch m- Philippsburg 1971, Sinshm 1980. MB: me$úgµ Ýverrückt, von
Sinnen, geistig verwirrt, durcheinanderÞ Kappelwind., ma$úgµ Münchw., ma$úgµr

Ringshm, ma$ügµ Auenhm, ma$ógµ Rheinbisch. 1913, mi$úgµ Rust. SWB: me$úge

Ýverrückt, von Sinnen, geistig verwirrt, durcheinanderÞ Tribg, Reute (Emm.). SOB:
me$úgµ Ýverrückt, von Sinnen, geistig verwirrt, durcheinanderÞ Radolfz.; i gloub bald, dµ

bi$t ma$uggµr Stahrgn 1951, bi$ du mµ$ugµ? Gailgn 1961. _ Abl.:  geschuckt Adj.: NOB:
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g$ukt ÝhalbnärrischÞ; ge©lt, du bi$t g$ukt? O.schefflenz 1936. NWB: k$ukt ÝverrücktÞ
Rapp. 1906, Wiesloch 1921, Heidelbg Ende XIX, g$ugd Ýverrückt, nicht bei TrostÞ
Mannhm 1934, 1977, Waldwimmersb., Ýhalbnärrisch, paradoxÞ Mingolshm ca. 1870,
Ýnärrisch, verrücktÞ Karlsruhe 1916, 1920, Ýeiner, der nicht recht bei Trost istÞ
Weinhm 1981, Ýüberspannte PersonÞ Oftershm 1979, Ýnicht ganz normalÞ Schrieshm
1994, Ýüberspannt, hochmütigÞ Schwetzgn 1984; er i©$ g$u© gt Ýer hat einen SpleenÞ
Mönchz. 1914. MB: g'schuckt ÝverrücktÞ Mittelbaden 1873, Hornbg, Ýaufgeblasen,
eingebildetÞ Münchw. 1993. SWB: geschuggt ÝverrücktÞ Wörner (Kaiserst.) 1901. SOB:
g$ukt Konstanz ca. 1935, ÝüberzwerchÞ Stahrgn 1927; bi$d jo©  k$ukt Ýbist ja nicht ganz
in OrdnungÞ Stockach 1905. _ Rabbin. meschuggâh ÝverrücktÞ. _ ALTHAUS 138;
GUGG. 29; MATRAS 290; POST 224; SCHWÄB. 3, 498; WOLF 3563.

meschulmen (III 614) schw.: NWB: mµ$ulmµ ÝbezahlenÞ Handsch. 1896. _ Abl.:
beschulmen (I 158) schw.: NWB: ÝbezahlenÞ Rapp. _ Rabbin. meschullâm ÝbezahltÞ.
_ ELS. 1, 730; GUGG. 29; MATRAS 290 (meschullema); POST 224/225; SCHWÄB. 4, 1511;
WOLF 5188.

Messias (III 618) m.: SWB: mès\̄'as ÝMessiasÞ Freib., mésjàs Lörrach. _ Hebr. mâschîach

ÝMessiasÞ. _ SCHWÄB. 4, 1635.
Mesumme (III 618) Masum (III 574) n.?: NOB: mµsúmµ ÝGeld, VermögenÞ Hettgn,

(m²-) mµsūmµ̃ O.schefflenz, mesūmen Adelshm. NWB: mµsúmµ ÝGeld, VermögenÞ Hand-
sch., auch Pl. misúmµn Rapp. 1900; ² hot lāf mµsúmµn im khis Ýer hat kein Geld im Beu-
telÞ eb., ² hot m- Ýer hat VermögenÞ eb. SOB: ÝZahltagÞ Zizenhsn 1901. _ Rabbin.
mesummân Ýbares GeldÞ. _ ALTHAUS 138; GUGG. 29; MATRAS 290; POST 225;
SCHWÄB. 4, 1524. 1639; WOLF 3572.

Mesusa (III 618) f.: NWB: Ýein mit heiligem Text beschriebener Streifen, durch Holz
oder Eisen geschützÞ, neben jeder Tür im jüdischen Haus. Kauft ein christlicher
Bauer ein Judenhaus, so entfernt er di M- nicht Königsb. ca. 1930. SWB: Freib.
1929. _ Hebr. mesûsâh ÝTürpfostenÞ, rabbin. ÝTürpfostenröllchenÞ. _ WOLF 3573.

Mette (III 619) Gen.?: SOB: ÝBett, HauptkissenÞ Pfullend. 1820. _ Zs.:  Kibes-

mettele (III 119) n.: SOB: ÝHauptkissenÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. mittâh ÝLager, BettÞ.
_ GUGG. 30; POST 225; SCHWÄB. 4, 1642; WOLF 3637.

mezern & meizern.

Mezie (III 623) f.: NWB: meds\̄'µ Ýguter Ausgang eines GeschäftsÞ Rapp. 1902, 1906.
_ Hebr. mezî'âh ÝFundÞ. _ ALTHAUS 139; GUGG. 30; POST 225; WOLF 3584.

mies (III 625) Adj.: NOB: m\̄s Ýschlecht, übel, unschönÞ von Menschen und Dingen
O.schefflenz und öfters, ÝstolzÞ Freudenbg; was i$ mµ̃r dµr khe©rl so m\̄s!  Ýzuwider, über-
drüssig, lästigÞ O.schefflenz. NWB: m\̄s Ýunschön, zuwider, überdrüssig, lästigÞ ver-
breitet; s is m² m- Ýschlecht, übelÞ Heidelbg, Rapp. _ Zs.:  Miese-peter m.: NWB:
Ýmürrischer, griesgrämiger MenschÞ Mannhm 1977. Mies-nickel m.: Ýein TraurigerÞ
Mannhm 1907. _ Rabbin. mî'ûß Ýverachtet, verabscheutÞ. _ ALTHAUS 139; GUGG. 30;
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POST 225/226; SCHWÄB. 4, 1683; WOLF 3595.
mineschome & Nuschumme.

Minje (III 633) Gen.?: NWB: minjµ ÝNachmittagsgebet der JudenÞ Rapp. 1900, 1906.
_ Rabbin. minjân Ýdie für jede religiöse Handlung vorgeschriebene Zehnzahl jüdi-
scher männlicher PersonenÞ. _ GUGG. 30.

Mischkel (III 634) m.: NWB: mi$kl ÝGewichtÞ Rapp. 1906; wi $dēds mim m-? eb. _ Abl.:
mischkeln schw.: NWB: mi$glµ, Part. gmi$gld ÝwiegenÞ (Fleisch, Vieh) Rapp. 1906; s
flāi$ mi$gld ne©d Ý... hat nicht das rechte Gewicht (ist krank)Þ eb. _ Hebr. mischkâl

ÝGewicht, das WiegenÞ. _ POST 226; WOLF 3621.
Mischpoche, Mischpoke (III 635) f., m.: NOB: me$bouxµ ÝGesellschaft, FamilieÞ

Adelshm, Mischpuche ÝDurcheinander, RatlosigkeitÞ Werb. NWB: Mischbooches neben
Mischbouke(s) ÝSippschaft, zweifelhafte GesellschaftÞ Weinhm; Mischpooche neben
Mischpooge Mannhm; di gandsµ mi$bōxµ Rapp., doo isch e Meschbouches beinånder Sinshm
1980. SWB: mischpoche ÝSippschaft, zweifelhafte GesellschaftÞ Emmendgn, Mischbóoke

Tribg. _ Hebr. mischpâchâh ÝFamilie, GesellschaftÞ. _ ALTHAUS 140; ELS. 1, 731;
GUGG. 30; MATRAS 290; POST 226; SCHWÄB. 6, 2575; WOLF 3623.

Mise-meschinne (III 635) f.: NOB: m\̄sµme©$ínµ ein Fluchwort i. S. von ÝUnglück,
PechÞ Adelshm; gr\̄® di misima$\̄nµ! Ýkrieg die Kränke!Þ Hettgn, ni di m-! Ýes steht
schlechtÞ eb. NWB: misµmµ$ínµ Handsch., Rapp.; nem d² µ m-! Ýhol dich der KuckuckÞ
Handsch. 1896, du so$ di m- [ergänzt kriegen] Rapp. 1906. _ Rabbin. mîthâh meschunnâh

Ýjäher TodÞ. _ ALTHAUS 137 (Meschinne); ELS. 1, 731; GUGG. 30; POST 227; SCHWÄB.
6, 2575; WOLF 3565. 3567.

Mizwe (III 647) f.?: SWB: ÝGebotÞ (vorwiegend religiös) Emmendgn 1969. _ Hebr.
mizwâh ÝGebot, Satzung, religiöse PflichtÞ. _ GUGG. 30.

Mochum (III 648) Gen.?: NWB: ² gēt uf mōkum Ýer geht in die StadtÞ Rapp. 1905.
SOB: Mochum ÝStadt, DorfÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. mâkôm ÝOrt, StadtÞ. _ ALTHAUS

140 (Mokum); ELS. 1, 662; GUGG. 30; MATRAS 290 (Mouchem); POST 227 (Mokem);
SCHWÄB. 4, 1720; WOLF 3646.

Mochum-maje (III 648) Gen.?: SOB: ÝKaffeeÞ Zizenhsn 1901. _ Zu & Mochum und
& Majem ÝWasserÞ.

mocker ÝbekanntÞ & macker.

mole, molem (III 654) Adj.: NOB: moulµ, neben moulµm ÝbetrunkenÞ Adelshm Anf.
XX. NWB: moulµ, neben moulµm ÝbetrunkenÞ Handsch.; ²r i$ moulµ Rapp. 1906. MB:
moulµ Ettenhm 1929; µr e$ widµr mo©u© lµ Diershm 1935. _ Zs.:   platz-mole (I 254) Adj.:
NOB: µr is blàdsmóulµ Ýer hat Katzenjammer infolge vorausgegangener TrunkenheitÞ
Tauberbisch. 1894. _ Hebr. mâlê ÝvollÞ. _ ALTHAUS 140 (molum); GUGG. 30; POST

228; SCHWÄB. 4, 1731; WOLF 3660.
Moos (III 661) n.: NOB: mōs ÝGeldÞ O.schefflenz. NWB:mōs ÝGeldÞ Rapp., Karlsruhe;

bei dem isch M- dahòòm Ýder hat viel GeldÞ Schwetzgn 1984. _ Zs.:  Moos-michel (III
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662) m.: SOB: ÝGeldbeutelÞ Zizenhsn 1901. _ Rabbin. mâ'ôth ÝMünzenÞ. _ ALTHAUS

140; POST 228; SCHWÄB. 4, 1768. 1770; WOLF 3677.
Mords-kaffer & Kaff.

More, Mores (III 666) Gen.?: NOB: mōrµ ÝAngst, FurchtÞ Freudenbg, Hainst., mōrµs

und ähnl. weit verbreitet; dō hawi µmōl mōrµ ghad Hettgn, dodµrfōr holµr mōrµs Ýdavor
fürchtet er sichÞ O.schefflenz 1936. Otto Heilig berichtet (1894): ØZu Anfang dieses
Jh.s musste nach dem Berichte des † Ýalten GensthalerÞ jeder Jude in T(auber)b(isch.)
auf den Befehl eines Christen: jü£t mox mōrµs = ÝJude mache m.Þ seine Kappe ab-
nehmen und durch beide Beine hindurchziehen und dann wieder aufsetzen." NWB:
mōrµ ÝAngst, FurchtÞ Bruhrain, mōrµs und ähnl. weit verbreitet; foa dem hebb isch Moräs

Schwetzgn 1984. MB: där hadd Moorès vòr dè Schul Bietighm 1991. SOB: More ÝHändel,
StreiteÞ Pfullend. 1820; Moore isch e Angschd Gailgn 1961. _ Hebr. môrâh ÝAngst,
FurchtÞ. _ ALTHAUS 140; GUGG. 30; POST 228; SCHWÄB. 4, 1747; SCHWEIZ. 4, 381;
WOLF 3473.

Morer-kaffen (III 666) Pl.: SOB: Ýbestohlene DiebsverfolgerÞ Pfullend. 1820. _ Zu &
More und & Kaff. _ SCHWÄB. 4, 1755; WOLF 3473.

Moschuf (III 671) Gen.?, Mauschef (III 592) m.: MB: móu$uf Ýminderwertiges ZeugÞ
Ettenhm 1907,  mo©u© $µf Ýschlechtes Mehl; unbrauchbare Ware, Ausschuß; schlechter
MenschÞ Kippenhm 1968. _ SWB: mauschuf ÝAbschaum (der Gesellschaft)Þ Emmen-
dgn 1969. _ Zs.:  Moschebaps Gen.?: NOB: ÝScheißdreckÞ Werthm 1870. _ Jidd.
moschef ÝMistÞ, zu hebr. môschâb ÝSitzÞ. _ ELS. 1, 730; GUGG. 30; POST 228 (Moschuff);
SCHWÄB. 4, 1768.

Mozes (III 675) Gen.?: NWB: mōdsµs maxµ ein jüdischer Brauch: nach Beginn des Sab-
bats wird zur Eröffnung der Mahlzeit ein Brotwürfel in jeden Teller gelegt, dann ein
Gebet gesprochen, daß Gott das Brot segnen möge Königsb. 1930. _ Zu hebr.
môzîa ÝhervorbringendÞ. Das Wort stammt aus dem Schluß der Beracha (Psalm 104,
14) ØDer Brot aus der Erde hervorbringt ...", die vor Hauptmahlzeiten gesagt wird,
da man diese mit einem Stückchen Brot beginnt. _ ELS. 1, 715. 744; SCHWEIZ. 4,
614; WEINBERG 113.

Mum(i)s, Mumm (III 689) m.: SWB: mu©mis, mu©ms ÝGeldÞ Lörrach; er het Mumm in de

Knochè ÝKraft, EnergieÞ Tribg 1978 u. ö. _ Hebr. mâmôn ÝGeldÞ. Die Herleitung von
Mumm ist umstritten. Nach Kluge liegt hier eine studentensprl. Kürzung aus lat.
animum vor. _ ELS. 1, 681; POST 229; WOLF 3386.

Murr (III 697) m.: MB: Da ist khai mur dri©n ÝKraft, SchneidÞ Kippenhm 1968. SWB:
ØEr ist ein Soldat, er hat Murr und Zuck" Ýist ein strammer, schneidiger KerlÞ Burte,
Drei Einakter. _ Nach WOLF zu jidd. moro Ýstark, männlichÞ, neuhebr. mār ÝHerrÞ.
Andere Quellen vermuten soldatensprachliche Herkunft. _ WOLF 3735.

Nafsk f.: SOB:: ÝHureÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: nafsken, nafgelen, nafgenen schw.:
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NWB:: nafgµnµ ÝcoireÞ Rapp. 1906. SWB:: nafgelen Ýmit Dirnen herumtreibenÞ
Emmendgn 1969. SOB:: nafsken ÝhurenÞ Pfullend. 1820.  vernafzget (II 87) Part.:
SOB: ÝabgehurtÞ Pfullend. 1820._ Aram. naphkâ ÝHure, StraßendirneÞ. _ ALTHAUS

140; GUGG. 31; POST 229; WOLF 3780.
Nafgen-bajes n.: NWB:: náfgµnbāiµs ÝBordellÞ Rapp. 1902, 1906. _ Zu & Nafsk und &

Bais. _ WOLF 246, 3780.
Nafgen-schets m.: NWB:: nafgµn$eids ÝZuhälterÞ Rapp. 1906. _ Zu & Nafsk und &

Schets. _ WOLF 893, 3780, 4837.
Nekeiwe f.: NWB:: mµkheiwµ ÝWeibsbildÞ Handsch. 1896. _Hebr. nekêbâh ÝWeib,

WeibsbildÞ. _ GUGG. 31; MATRAS 290 (Lekeiff); POST 229; WOLF 3843.
Nella Gen.?: SOB:: ÝGalgenÞ Pfullend. 1820.39 _ Hebr. thâlâ Ýhängen, henkenÞ, vgl. &

Dolma. _ WOLF 3845.
nemes Adj.: SOB:: nemmes ÝklugÞ Pfullend. 1820. _ WOLF vermutet ein Mißverständ-

nis  aus jidd. émess Ýwahr, WahrheitÞ. Hebr. èmeth ÝWahrheit, wahrÞ. _ ALTHAUS 125;
POST 195; WOLF 1201. 

nerven ÝcoireÞ & märfen.

nifgern, niftern schw.: NWB:: nifk²rµ, nift²rµ ÝsterbenÞ Rapp. 1906, 1902. _ Rabb.
niphtâr ÝsterbenÞ. _ GUGG. 31; POST 230; WOLF 3877.

NOB:is-maker ÝunbekanntÞ & macker.

noseln schw.: NOB:: noUusln ÝbezahlenÞ Adelshm 1930. NWB:: nousle ÝbezahlenÞ Rapp.
1900, 1906. _ Hebr. nâtha'n Ýschenken, gebenÞ. _ GUGG. 31(noussene); POST 230;
WOLF 3811.

Nuschumme m.: MB:: ØÜbername eines jüd. Händlers" (nach einer Redensart nu-

schumme (e schēn kelwli oder dergl.) Friesenhm 1925. _ Abl.:  mineschome (III 632)
Interj.: MB: Ýbei meiner SeeleÞ Schmiehm 1918. _ Hebr. neschâmâh ÝSeeleÞ. _ GUGG.
29; POST 229/230; WOLF 3857.

Ober-barnes & Barnes.

Ober-maschores & Maschores.

Ober-sens & Sens.

Olem m., n.: NOB:: enolem Ýeine MengeÞ Erlenb. (1920ff.), en Oulem Rosenbg 1895,
Ýsehr vielÞ Hainst. 1922, ūlµm ÝMenge, sehr vielÞ Hettgn 1921, O.schefflenz 1936, Ýeine
UnmengeÞ Pülfrgn 1921; dē©² me®t µn oulem me$úgµ Ýmacht alle Leute verrücktÞ Adelshm
1930. NWB:: oulµm Ýgroße Menge, z.B. GeldÞ Handsch. 1896/97, oolµm, oulµm Rapp.
1900; en dem Agger håts en oulem Kadoffl Sinshm 1980; ein Bauer hot in Oulem Riewe, ein
anderer in Oulem Sorje Weinhm 1981. MB:: än o©ulem ÝMengeÞ Ettenhm 1909ff., o©u© lµm
Diershm 1921, Rheinbisch. 1913. SWB:: aulum ÝUngeheuerÞ Lörrach 1920. _ Hebr.
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40 Die hebräische Herleitung wird vom ELS. WB. (1899-1907) 1, 618 vorgeschlagen, wo Leschieres mit Ýgrosse
Menge, MasseÞ erklärt wird. Andere Quellen (ZfdMu. 1913, 246) ziehen franz. legion mit der aus dem
Lateinischen stammenden abgeschwächten Endung -us in Erwägung.

41 Wahrscheinlich ist hier die Küche der Familie Ochs gemeint.
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ôlâm ÝWelt, Ewigkeit, LeuteÞ. _ ALTHAUS 141; GUGG. 32; POST 230; SCHWÄB. 1, 448;
V 55; WOLF 3966.

Ölgötze m.: NOB:: dē© r $dēd dō wi©en ēlgeds Ýschweigsam und unbeweglichÞ Eberb. 1952,
Oilgetz Ýein dummer MenschÞ Freudenbg 1908. NWB:: doohogge (dooschdehe) wie en

Eelgeds Mannhm 1979. MB:: Eelgez Ýsteife, mundfaule PersonÞ Münchw. 1977, 1992,
dr landgraf steht wien ehlgetz do Mittelbaden 1873, dü hog$ dō wi©e©nēlgeds Ýsteif, unbeweglichÞ
Gengenb. 1932, Do schdeesch wiä e Eelgeds Schutterwald 1989. SWB:: Eelgetz Ýsteife,
mundfaule PersonÞ Emmendgn 1981, Ýteilnahms- und verständnislos einer Unter-
haltung beiwohnenÞ Waldkirch 1938,  e Ölgötz Ýsteife, mundfaule PersonÞ Feldbg
1971. SOB:: èr isch dògschtandè we èn Ölgötz Radolfz. 1980, dēµr $dō© t dō©  wiµ µn ēlgets Ýun-
beholfen und sprachlos, dummer, unbeholfener MenschÞ Stockach 1905, 1972. _
Jidd. ō l joez Ýhoher RatÞ. Hebr. ohēl joez ÝZelt, in dem beraten wirdÞ (aus der Bibel). _
WOLF 3969.

Oluff Gen.?: überreg.: ÝSchnaps, BranntweinÞ Kundenspr. 1921. _ Jidd. alluf Ýder Aus-
gezeichnete, AngeseheneÞ. Neuhebr. alúf ÝAnführer, Herrscher, GeneralÞ. _ WOLF

3971.
oscher Adj.: NOB:: ouschr ÝreichÞ Hochhsn. _ Abl.:  Leschieres (III 443) n.: MB:

le$i©µrµs neben lo$i©µrµs ÝGesindel, LumpenpackÞ Rheinbisch. 1913.40 _ Hebr. âschîr Ýein
ReicherÞ. _ ALTHAUS 141; ELS. 1, 618; GUGG. 32; POST 231; WOLF 187.

Oskar (in der Wendung Øfrech wie Oskar") m.: NWB:: fresch wie Osgaa Ýein gesteigerter
Grad von FrechheitÞ Mannhm 1977, 1979, fräsch wii Ogsòò Ýsehr frechÞ Schwetzgn
1984, Jöhlgn 1991. MB:: frech wie Oskar Baden-B. 1917, Altenhm 1989.  SWB: Oskar

Ýheißt der freche Sperling, der regelmäßig in die Küche kommtÞ Freib. 1949.41 _ Jidd.
ossok Ýfrech, verhärtetÞ. Wahrscheinlich von hebr. assus ÝfrechÞ. _ POST 232; WOLF

3988.

Passah (I 123) m.: NWB: beisax ÝOstern (Judenspr.)Þ Rapp. _ Hebr. pèßach ÝPassah-
festÞ. _  GUGG. 9; POST 232 (Pesach).

pattersch (I 126) Adj.: NWB: bád²$ ÝschwangerÞ Handsch. (Ønicht edel"); di bōrµ i$

bád²$i® Ýdie Kuh ist trächtigÞ Rapp. _ Abl.: patterschen schw.: NWB: bád²$µ Ýtragen
(vom Vieh)Þ Rapp. MB:  badµrµ ÝkälbernÞ Rheinbisch. 1913. _ Rabbin. mepattêr, Part.
zu pittêr ÝentlassenÞ. _ ALTHAUS 142; GUGG. 8; POST 232; WOLF 4076.

Platte (I 251) f., n.: NOB: d blat budsµ Ýsich davonmachen, schnell fortgehenÞ Hettgn,
d bladµ budsµ Adelshm. NWB: Di blat budsµ Ýsich davonmachen, schnell fortgehenÞ
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42 Im Schwäbischen Wörterbuch (1904-1936) 5, S. 103 wird dieser Beleg auch aufgeführt mit dem
Kommentar: ØGanz unbelegbar; ist nicht ØLehrer” zu lesen?".

43 Das Wort könnte in Verbindung mit dem im Badischen Wörterbuch nicht, aber bei POST (1992), S. 234,
belegten Wort Rachaimer Ýder MüllerÞ (rabbin. rêchajim ÝMühleÞ) stehen, denn dieser Berufsgruppe sagte man
früher Habgier nach. Auch bei ALTHAUS (1963), S. 143 läßt sich eine etymologische Spur verfolgen: Dort ist
Rachmones als ÝGeizhalsÞ aufgeführt, mit der Erklärung Ýein Mensch mit dem man Mitleid haben mußÞ.
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Handsch., Er wichst die Platt Mannhm, s blat budse Rapp., Rohrb. (Epp.) halb scherz-
haft.  SWB: er hett schleinigst die Platte butzt Ýsich aus dem Staube gemachtÞ Freiburg. _
Abl.:  pleite (I 260f.) Adv.: NOB: bleidµ Vilchband, Adelshm, Tauberbisch., Hettgn,
bleidi Werb.; du gehst bleidµ Ýdu machst dich fortÞ  Boxbg,  bleidµ gehn und b- machen

Hainst., bleidµ maxe O.schefflenz. NWB: ² i$ ble©idµ Ýer ist fort, durchgebranntÞ
Handsch., Heidelbg, Rapp., blēdµ Mörsch; flēde gē und blēde gē Ýsterben, draufgehenÞ
Bruhrain. MB: bleidµ Ettenhm;  s ga© ld i$ bleidµ Ýdas Geld ist verlorenÞ Rust, Dr ka© ifman

i$ bleidµ ga³µ Ýverkracht, bankrottÞ eb. SWB: plääte poschten ÝfortgehenÞ Wolfach. _
Hebr. p'lêtâh ÝFluchtÞ, rabbin. p'lat ÝfliehenÞ und hebr. pûz Ýsich zerstreuenÞ. _
ALTHAUS 142; GUGG. 12; POST 233 (plete); WOLF 4248.

platzmole & mole.

pleite & Platte.

Polen-massig & Massig.

Purim (I 376) m., n.: NWB: bū²rµm, bō²rµm, pū²rµm Ýlärmende Festlichkeit, Durchein-
anderÞ Handsch., Būrum ÝTrubel, LebenÞ Heidelbg. MB: Burem ÝLosfestÞ Schmiehm.
_ Hebr. pûrîm ÝPurimfestÞ. _  GUGG. 12; POST 233.

Rabbiner, Räbbe m.: NOB: raw\̄'nµ̃r Ýjüdischer GeistlicherÞ O.schefflenz 1936, rēwµ

ÝLehrerÞ Adelshm 1930. NWB: rawin² Ýjüdischer GeistlicherÞ Mörsch 1906, raw\̄'n²

Rapp. 1906, rµw\¡'n², rµw\̄'n² Handsch. 1896. _ Abl.: rabbinern schw.: NWB: rµw\̄'n²n

Ýunverständlich redenÞ Handsch. 1896f., rabbinere Kraichgau 1933, rawin²re©

Ýunverständlich reden, besonders vom ersten Sprechen der KinderÞ Mörsch 1906.
räbeln, räbern, räwern schw.: NOB: rewµrnµ̃, gµrewµrt O.schefflenz 1936. NWB: re©wlµ

Ýdurcheinander reden, beten in der SynagogeÞ Rapp. 1900, 1906, Sinshm 1980, rew²n

Großsachsen Ende XIX, auch Ýmit jüdischem Akzent redenÞ Mingolshm ca. 1870;
wann d'norr e bissle räwle kannsch Ýetwas zusammenredenÞ Pforzhm 1914. Dazu
wahrscheinlich auch: Rabine Gen.?: SOB: ÝLeiterÞ Pfullend. 1820.42 _ Hebr., rabbin.
rabbî ÝRabbinerÞ. _ ALTHAUS 143; GUGG. 33; POST 234.

rachailen schw.: NWB: ráchaile ÝcoireÞ Richen 1917. _ Jidd. rachamo ÝWeibÞ, neuhebr.
réchem ÝUterusÞ. _ POST 234 (racheteln); Schwäb. 5, 104; WOLF 4454.

Rachile(m) m.?: MB: ráx\̄lµ Ýder HabgierigeÞ Ettenhm 1930. _ Abl.:  (?): rachailig

Adj.: MB: råxâ\|©li©g Ýgeizig, habgierigÞ Kippenhm 1968. _ Rabbin. rêchajim ÝMühleÞ oder
rabbin. rachmânûth ÝErbarmen, MitleidÞ, vielleicht aber nicht hebräischen Ursprungs.43
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Allerdings korrespondiert das Wort auch mit dem im ELS. WB. (1899-1907) 2, S. 222 belegten racheln Ýgierig
zusammenraffenÞ, was dort mit ÝrackernÞ in Verbindung gebracht wird.
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_ ALTHAUS 143, AVÉ-L. 4, 589; POST 234.
Rachmones Gen.?: SOB: ÝMitleid, ErbarmenÞ Gailgn 1983. _ Rabbin. rachmânûth

ÝErbarmen, MitleidÞ. _ ALTHAUS 143; GUGG. 33; POST 234.
ragozen schw.: SWB: ragōdsµ ÝLärm, Unfug machenÞ Villgn 1879 (wird 1920

abgelehnt). SOB: Ýsich recht wurstig aufführen (von Kindern)Þ Pfullendorf, ragútsµ

Ýwüst tun, lärmenÞ Konstanz ca. 1935, ragō'zµ Ýsich tummelnÞ Stockach. _ Abl.:
herum-ragozen (II 655) schw.: SOB: rúmragōtsµ ÝherumtollenÞ Pfullend. 1917.
umme-ragozen schw.: SOB: u©mµragōtzµ ÝherumfuchtelnÞ Möhrgn 1905. _ Herkunft
ist nicht eindeutig, evtl. zu jidd. roges ÝZorn, ErbitterungÞ; rabbin. ragsân ÝjähzornigÞ,
vielleicht aber nicht hebräischen Ursprungs. _ SCHWÄB. 5, 115, SCHWEIZ. 6, 722f.

Ramsch m.: NWB: ÝPlunder, minderwertige WareÞ Schwetzgn 1984, Mannhm 1977,
ÝHaufen billiger GebrauchsgegenständeÞ Philippsburg 1971, Ýbunter Haufen billiger,
unbrauchbarer DingeÞ Sinshm 1980. _ Abl.: ramschen schw.: NWB: ramsche

Ýwahllos zusammenkaufen oder sammelnÞ Mannhm 1977, Ýzusammenscharren, alles
an sich nehmenÞ Schwetzgn 1984, Philippsburg 1971, Mannhm 1977. Ramsch-

laden m.: NWB: ÝGeschäft mit Ausschußware, ohne gutes SortimentÞ Mannhm
1977. Ramsch-waren Pl., f.: SWB: ram$wār ÝSchundwarenÞ Lörrach 1926. _ Die
Herkunft ist nicht eindeutig zu klären, denn es korrespondiert mndd. im rampe kōpen

Ýin Bausch und Bogen kaufenÞ mit frz. ramas(sis) ÝDurcheinanderÞ und rotw. ramschen

ÝbetrügenÞ, das zu hebr. remijah ÝTäuschung, TrugÞ gestellt wird (KLUGE-SEEBOLD

(1989), S. 580).
Reck, Regem Gen.?: SWB: Reck Schimpfw. in Hottgn 1895. SOB: regem ÝBettelvogtÞ

Pfullend. 1820, regam ÝSoldatÞ Pfullend. 1820. _ Nach WOLF zu dem jidd. Adjektiv
reck Ýleer, unnütz, schlecht, lumpigÞ, neuhebr. rek ÝleerÞ. _ POST 235; WOLF 4529.

Reiech Gen.?: MB: ÝGeruchÞ Gegend von Orschw. 1897. _ Hebr. rêach ÝGeruchÞ.
Rewach, Reibach, Reifich m.: NOB: réwax ÝGewinnÞ Adelshm 1930, rēwa© x, rēwi®

O.schefflenz 1936, Hardhm 1988,  reiwi® Hettgn 1921, reipax Pülfrgn 1921. NWB:
Rewach ÝVorteil, GewinnÞ Oftershm 1979, ÝGewinn, ProfitÞ Sandhsn 1983, Weinhm
1981, re|©wax, selten re©wi® Rapp. 1900, Schwetzgn 1984, Ý(nicht immer ganz sauberer)
Gewinn, Vorteil, den einer beim Geschäftemachen verdientÞ Mannhm 1977, rēwax

Handsch. 1896f., re©wi® Heidelbg 1917, ÝRabatt, ProfitÞ Mingolshm ca. 1870, räiwach

Ýnicht immer rechtens erworbener Gewinn beim Verkauf eines Gegenstandes oder
beim Abschluß eines GeschäftesÞ Schrieshm 1994, rewag, rebach Büchenbronn 1960;
Rewach mache Ýan einer Sache viel verdienenÞ Weinhm 1981; do hodder en guuder räwwach

gmacht ÝGewinn, guten Schnitt beim Handel machenÞ Sinshm 1980, Bai demm Feschdl

hëwwä-si widdä äin Rëwwach gmachd Östrgn 1994. MB: Rewach ÝReibach, GewinnÞ
Bietighm 1991, reifi® Rheinbisch. 1913, rebach ÝErtrag, Erlös, LohnÞ Münchw. 1992;
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44 Die Form broges entsteht durch Zusammenziehung des hebr. Wortes be oder b' ÝinÞ und roges. Vgl. Kap. 6.5.2.

45 Zweiter Teil zu rotwelsch Nolle ÝKochtopf, Topf, SchüsselÞ. Weitere Herkunft unklar.
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räwes mache Ývorteiliger [!] Gewinn machenÞ Altenhm 1989, dr re©iwi®, dr re©wa© x i©³$dri®µ

Ýden Gewinn einstreichen, den Rahm abschöpfenÞ Kappelwind. 1965. SWB:  rewach,

reifer ÝGewinn, VerdienstÞ Emmendgn 1969, rebach Tribg 1978, reibax, reiwis Schonach
1978, Gremmelsb. 1978.  _ Rabbin. r'ba Ýein ViertelÞ; neuhebr. réwa. _ ALTHAUS 144;
GUGG. 33; POST 234/235 (Rebbach); SCHWÄB. 5, 325; WOLF 4520.

Roches, Rouches, Roges m.: NOB: Rouches ÝZornÞ Freudenbg 1908, ÝGroll, ZornÞ
Werb. 1925, Adelshm 1930, Hainst. 1891,  Taubergrund 1898, Rouches, Ruches ÝZorn,
feindselig, WutÞ Buchen 1972, Hettgn 1921; i ha© b n rouches uf n O.schefflenz 1936.
NWB: rouxµs ÝZornÞ Rapp. 1900, 1906, Ýgewaltiger ZornÞ Weinhm 1981, ÝÄrger,
ZornÞ Handsch. 1887, 1896f.,  Schrieshm 1994, Rooches ÝZorn, WutÞ Mannhm 1977,
Roches Sandhsn 1983; der hot en Rouchers uf mi un i waaiß näddemool warum ÝZorn auf
michÞ Sinshm 1980. MB: rochµs ÝZornÞ Rust 1921. SOB: ro©ugµs Gailgn 1961. _ Abl.:
broges (I 331) Adj.: NOB: bro©u±µs neben brō±µs Ýerbost, erzürnt, beleidigt, zerfallenÞ
Buchen 1891, brouxµs O.schefflenz, Adelshm, Hettgn, Tauberbisch., Werb. NWB:
brōxµs Zaisenhsn, Rauenbg (Wiesloch), Bruhrain, brouxµs Rapp. MB: bro©u© gi©s Ettenhm,
bro©u© s Rheinbisch. 1913. SOB: prauges Gailgn 1921. _ Hebr. rôges ÝUnwille, ZornÞ.44 _
ALTHAUS 144; GUGG. 33; MATRAS 288 (broges); POST 236; WOLF 667.

Rofe Gen.?: NOB: roufe ÝArztÞ Adelshm 1930. _ Hebr. rôphèh ÝArztÞ. _ GUGG. 33;
POST 235 (Riffee); WOLF 4617.

roinen schw.: NWB: roin µmōl Ýsieh einmalÞ Rapp. 1906. SOB: ro© inµ ÝsehenÞ Gailgn
1961. _ Hebr. râ'âh ÝsehenÞ. _ GUGG. 33; POST 236; WOLF 4515.

Rosch Gen.?: NWB: ro$ ÝKopfÞ Rapp. 1906. _ Hebr. rôsch ÝKopfÞ. _ ALTHAUS 144;
GUGG. 33; POST 236; WOLF 4633.

Ruchen-gais & Gais.

Ruchen-malfes & Malbisch.

Sagum Gen.?: SOB: ÝMesserÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. ßakkîn ÝMesserÞ. _ ALTHAUS

144; POST 237 (Sackem); SCHWÄB. 5, 540; WOLF 4712.
Sanef m.: NWB: sanµf, sunµf, sanuf ÝPenisÞ Rapp. 1906. _ Hebr. sânâb ÝSchwanzÞ. _

ALTHAUS 154; GUGG. 35; POST 237; SCHWÄB. 6, 3129.
sarfen schw.: NWB: sarµfµ, ksarµft Ýheimsuchen, beschädigenÞ Rapp. 1906. _ Abl.: ge-

särft (II 380) Adj.: SOB: ÝgeräuchertÞ Pfullend. 1820.  Soruf Gen.?: überregional
Soroff ÝBranntwein, SpritgetränkeÞ Kundenspr. 1921. MB: soruf ÝSchnapsÞ Wolfach
1901. SOB: sorof ÝBranntweinÞ Pfullend. 1820. _ Zs.:  Serf-nolle Gen.?: SOB: servnolle

ÝBrennkesselÞ Pfullend. 1820.45 _ Hebr. ßâra'ph ÝbrennenÞ. _ ALTHAUS 154 (Soref);
GUGG. 34; MATRAS 291 (sarft), 292 (Suhroff); POST 250 (Soruf); SCHWÄB. 5, 1368. 1462;
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WOLF 3896. 5329.
Sasserer & Zasserer.
sasseren & zasseren.
Schabbes m.: NOB: schawµs Ýder Sabbath der JudenÞ O.schefflenz 1936, ÝSamstag der

JudenÞ Hettgn 1921, ÝSabbatÞ Adelshm 1930; des muß die Schabbes krieche Ýzugrundege-
henÞ Mudau 1926.  NWB: $awµs ÝSabbatÞ Rohrb. (Epp.) 1918, Rapp. 1900, Heidelbg
Ende XIX, Weinhm 1981, Schrieshm 1994, Sandhsn 1983, Mingolshm ca. 1870,
Ýauch scherzhaft für FeiertagÞ Mannhm 1977, $awµs und $apµs Handsch. 1896f., $au© µs

Mönchz. 1914, $abµs Jöhlgn 1991, Schwetzgn 1984; Ämm Schawwës isch jeedä Jud änn

Keenich Östrgn 1994. MB: $awµs ÝSabbatÞ Rheinbisch. 1913, Lichtenau 1921, $āwis

O.schopfhm 1932, $åvi©s Kippenhm 1969; daß mer de Schabbes so wini ehrt Kappelwind.
1817. SWB: schabes und schawis Emmendgn 1969, $ābis Lörrach 1926. SOB: Schbäitig-

znacht isch de Schabbesznacht ÝØSchbäitigznacht" ist der SamstagabendÞ Gailgn 1961. _
Zs.: Schabbes-deckel m.: NOB: $awµsdegl Ýschäbiger HutÞ Hettgn 1921, Ýalter HutÞ
Hainst. 1891, Freudenbg 1908, Werb. 1925, Ýalter oder merkwürdiger HutÞ O.scheff-
lenz 1936, $awµsdegl und $a|bbµsdekl ÝHut für den Sabbat, spöttischer Ausdruck für
einen alten ZylinderhutÞ Adelshm 1930, Buchen 1972. NWB: schawµsdekl ÝHut, wie
ihn die Juden in der Synagoge tragen, auch scherzh.: schlechter Hut, der aus der Mo-
de istÞ Mingolshm ca. 1870, $awµstekl Ýalter HutÞ Rapp. 1900, ÝSonntagshut, ZylinderÞ
Heidelbg 1917, schawwesdeggl Ýscherzhaft für schäbigen Männerhut oder für alten Da-
menhutÞ Schrieshm 1994, Ýbezeichnet man scherzhaft einen Hut, besonders einen
komisch aufgemachten DamenhutÞ  Weinhm 1981, Ýjüdischer Hut in der SynagogeÞ
Sinshm 1980, $apestekl Handsch. 1896f., $abµsdegl Ýaltmodischer HutÞ Mannhm 1934,
Ýscherzhaft für HutÞ Sandhsn 1983, Schwetzgn 1984, schabbasdeggl Jöhlgn 1991; Duu

doin Sch. runner ÝAufforderung zum HutabnehmenÞ Mannhm 1977. MB: $awµsde©gl

Rheinbisch. 1913, schabbedeckel Ýalter HutÞ Baden-B. 1917, schabbedeggl Appenw. 1985,
ä Schawisdeckeli Ýein HütchenÞ Lahr. SWB: $abisdegl Ýalter HutÞ Tribg 1981. SOB: $abµs-

dekl Ýscherzhaft für HutÞ Konstanz 1895, Ýbes. altmodischer HutÞ Konstanz ca. 1935,
Ýalter Hut (bei Männer und Frauen) Radolfz. 1931, tschabbµsdeckµl ÝMützeÞ Radolfz.
1980, $appµsdekkl ÝBubenbezeichnung für HutÞ Stockach 1905/1972. Schabbes-

fresser m.: NWB: $awµsfre©s² ÝJude, der samstags von auswärts geholt wirdÞ Rapp.
1906. Schabbes-goie f.: NWB: $awµskoiµ ÝSpottname für JüdinnenÞ Rapp. 1900,
1906. Schabbes-gütel f.: NWB: $awµsg\̄dl ÝSpottname für JüdinnenÞ Rapp. 1906.
Schabbes-magd f.: MB: $åvi©smågd ÝZugehfrau, die nur am Samstag kommtÞ Kip-
penhm 1969. Schabbes-schänder m.: NWB: schawesschinner ÝSabbatschänderÞ Wein-
hm 1981. _ Hebr. schabbâth ÝSabbatÞ. _ ALTHAUS 145; GUGG. 35; MATRAS 291;
POST237/238; WOLF 4807.

schabern schw.: SOB: schaberen ÝdurchbrechenÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: aus-schabern

(I 98) schw.: SOB: ÝausbrechenÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. schâba'r Ýbrechen, zerbre-
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46 Nach WOLF gelangte jidd. schibboles zu seiner rotwelschen Bedeutung über Schibbauless ÝGefülltes, Angefüll-
tes, VollesÞ (besonders auf die Tasche bzw. auf das Geld darin bezogen).
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chenÞ. _ WOLF 4766.
Schabole Gen.?: SOB: ÝTeilÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: schabolen schw.: SOB: ÝteilenÞ

Pfullend. 1820. _ Nach WOLF zu jidd. schibboles ÝKornähreÞ; wahrscheinlich aber zu
hebr. schâbâb ÝStück, AbgetrenntesÞ.46 _ POST 239 (Schamboles); WOLF 4764.

schachern schw.: NOB: $a© xµrnµ̃, g$a© xµrt ÝhandelnÞ O.schefflenz 1936, $axµrn Hettgn
1921, Hardhm 1988. NWB: $ax²rµ, k$axrat Ýschachern, handelnÞ Rapp. 1906, Mörsch
1906, $axµrµ Oftershm 1969, Ýhandeln, feilschenÞ Schwetzgn 1984. SOB: $achchµrµ

Ýfeilschen, marktenÞ Singen 1927, ÝhandelnÞ Hegau 1924. _ Abl.: ver-schachern (II
100) schw. trans.: NWB: f²$ax²n Ýschmählich verhandelnÞ Handsch. SWB: Burte
Wiltf. 1912. SOB: fµ$axµrµ Stahrgn. _ Hebr. sâcha'r ÝhandelnÞ. _ ALTHAUS 141; POST

238; WOLF 4775.
schächten schw.: NOB: $ē© ®dµ Ýschlachten, abstechenÞ Adelshm 1930, Ýnach jüdischer

Art schlachten; gilt als Gipfel der Rohheit und TierquälereiÞ O.schefflenz 1936.
NWB: $e©®µ ÝschlachtenÞ Handsch. 1896f., $e©®tµ Rapp. 1900, (Øwird nicht geübt")
Mörsch 1906, Rheinbisch. 1913, Ýschlachten nach jüdischer ArtÞ Sandhsn 1983, Jöh-
lgn 1991, Östrgn 1994, schäschde Ýschlachten nach jüdischen GesetzenÞ Schrieshm
1994. MB: $ē©®dµ Ottersd. 1914. SWB: schechten Ýrituelle Schlachtung von Vieh und Ge-
flügelÞ Emmendgn 1969; schächtä = metzgä bi dä Judä, gschôchtä Flaisch Reute 1970.
SOB: $e©®tµ Ýnach jüdischem Ritual schlachten; einfach den Hals abschneidenÞ Kon-
stanz ca. 1935. _ Abl.: Schächter, Schocher m.: NOB: $e©®µr Ýjüdischer SchlächterÞ
Osterburken 1925, $e©®dµr O.schefflenz 1936. NWB: $e®t² ÝSchächterÞ Heidelbg Ende
XIX, $oux² ÝSchächterÞ Rapp. 1906, ÝBeauftragter, der die Schlachtung vollziehtÞ
Jöhlgn 1991. MB: Schächter Ý1. Fleischbeschauer der Juden, 2. altes, schlechtes MesserÞ
Rheinbisch. 1913. _ Zs.: Schächter-messer n.: NWB: Schéchdamessa ÝSpezialmesser,
mit dem die Schächtung vollzogen wirdÞ Jöhlgn 1991. _ Hebr. schâcha't Ýrituell
schlachtenÞ. _ ALTHAUS 146; ELS. 2, 391; GUGG. 35; POST 238.

Schadchen m.: NWB: $āt®µ ÝHeiratsvermittlerÞ Rapp. 1900, 1906. _ Rabbin. schadchân

ÝHeiratsvermittler, KupplerÞ. _ ALTHAUS 147; GUGG. 35; POST 238/239; WOLF

4778.
Schaffel Gen.: SOB: schaffel, schaffele ÝScheuerÞ Pfullend. 1820. _ Zu jidd. schibboles

ÝKornähreÞ; & Schabole. _ WOLF 4773.
Schais & Schets.
Schakem & kochem.

Schakem-aaron: NWB: $aknān Ýdurchtriebener MenschÞ Heinshm 1906. _ Zu & ko-

chem und dem jüdischen Männernamen Aaron.
schäkern schw.: NWB: schäägere Ýnecken, ärgernÞ Sandhsn 1983, scheggarä Schwetzgn

1984. _ Abl.: herum-schäkern schw.: NWB: Sandhsn 1983. Scheiker Gen.?: MB:
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47 Handschriftlicher Zusatz von OCHS: Øwahrscheinlich ist ÝPossenÞ gemeint".

48 Die Etymologie ist nicht eindeutig zu klären, doch eventuell kann für den ersten Teil des Wortes das jidd.
Wort jaschwenen ÝsitzenÞ; hebr. jâscha'b ÝsitzenÞ, neuhebr. jaschaf, bzw. Imperativ: schéf herangezogen werden,
doch der zweite Teil bleibt immer noch rätselhaft. Vielleicht besteht ein Zusammenhang mit ÝhauenÞ, dann
also Ýgewaltsam hinsetzenÞ.
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Scheikr ÝPossen machen [!]Þ47 Rust 1921. _ Jidd. chek ÝBusen, weiblicher SchoßÞ. _
ALTHAUS 147; ELS. II 404; POST 239; WOLF 4787.

Schames m.: SWB: ÝSynagogendienerÞ Emmendgn 1969. _ Rabbin. schammâsch ÝSyna-
gogendiener, KerzeÞ. _ ALTHAUS 147; ELS. 2, 414; GUGG. 35; MATRAS 291 (Schammis-

sa ÝViehtreiberÞ); POST 240; WOLF 4799.
Schamime Gen.?: NOB: $am\̄mµ ÝHitzeÞ Adelshm 1930. _ Rabbin. chamîmâh ÝHitzeÞ.

_ ALTHAUS 122 (Chamieme);  GUGG. 14; MATRAS 288 (Chameema); POST (Kamime) 206.
Schamm & Schumen.
schaskenen, schaskeneten, schaskern schw.: NOB: $ásgenµ ÝtrinkenÞ Adelshm 1930.

NWB: $askµnµ, k$askµnµt Ý(viel) trinkenÞ Rapp. 1900, 1906, $askµne©tµ Ýübermäßig trin-
kenÞ Handsch. 1896f., g'schaskert ÝangeheitertÞ Weinhm 1981; $askµnµ, nafkµnµ, poufµ, tes

sen ti trai kuutµ malouxµ Ýtrinken, huren und schlafen, sind die drei guten GeschäfteÞ
Rapp. 1906. MB: $asgµnä Ýtrinken, viel und gernÞ Ettenhm 1910. SWB: schasgene

ÝtrinkenÞ Emmendgn 1969. _ Jidd. schaskenen ÝtrinkenÞ; neuhebr. schatá ÝtrinkenÞ. _
ALTHAUS 147/148; ELS. 2, 441; GUGG. 35; MATRAS 291; POST 240; SCHWÄB. 5, 707.

Schecher m.: NWB: $ei®² ÝBierÞ Rapp. 1902, 1906. _ Hebr. schêchar Ýberauschender
TrankÞ. _ MATRAS 291; SCHWÄB. 5, 1093; WOLF 4832.

scheff-hauren schw.: SOB: ÝwartenÞ Pfullend. 1820. _ Vielleicht zu jidd. jaschwenen

ÝsitzenÞ, hebr. jâscha'b ÝsitzenÞ.48 _ MATRAS 290 (schäfft); SCHWÄB. 5, 828; 734.
scheften schw.: SOB: ÝgehenÞ Pfullend. 1820. _ WOLF nimmt an, dass Ødie

variierende Bedeutungsbreite [Ýsein, sitzen, liegen, machen, tun, arbeiten, gehenÞ]
vermuten [läßt], daß das zugrunde liegende dt. schaffen teilweise von jidd. jaschewenen

ÝsetzenÞ beeinflußt wurde." Vgl. & scheffhauren. _ SCHWÄB. 5, 734; WOLF 4841.
Scheiker & schäkern.

Schets, Schais m.: NWB: $eids ÝBurscheÞ Rapp. 1902, 1906. MB: schais ÝSpottname für
junge BurschenÞ Herbolzhm (Bleich), Øin Ettenheim kennt man den $ais von
Kippenheim und den von Herbolzheim" Ettenhm 1913; "ewµrw\̄rµr $.!, heligµtsēlµr $.!

rufen die Friesenheimer Buben denen von Oberweier und Heiligenzell zu, wenn
diese durch Fr. kommen; umgekehrt: fr\̄µsµmµr $.! Dann geht die Keilerei los."
Friesenhm. SWB: Emmendgn. _ Jidd. schékez Ýnichtjüdischer Junge, dann Bursche
überhauptÞ, hebr. schêkez ÝGreuelÞ. Das weibliche Pendant hierzu ist & Schickse. _
ALTHAUS 148; ELS. 2, 385; GUGG. 35; POST 239; SCHWÄB. 5, 735 (Scheges = Freund,
Anrede unter Männern, Spottname); WOLF 4837.

Schi, Schöde Gen.?: SOB: schi ÝUhrÞ Pfullend. 1820, schöde ÝStundeÞ Pfullend. 1820. _
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Jidd. schoo ÝStunde, UhrÞ; hebr. schâ'âh ÝStundeÞ, neuhebr. schaá ÝStundeÞ und schaón

ÝUhrÞ. _ ALTHAUS 152 (Schöh); GUGG. 35; POST 241 (Schee); SCHWÄB. 5, 731; WOLF

5126.
schicker Adj.: NWB: $ik² ÝbetrunkenÞ Rapp. 1900, schigger Mannhm 1934, 1977, Ýleicht

betrunken, angesäuseltÞ Weinhm 1981. _ Abl.: beschickert (I 156) Adj.: NOB:
beschickert ÝbetrunkenÞ Freudenbg 1908, Hainst., Rosenbg, Adelshm. Schicker,

Schickerlein m., n.: NOB: $iker ÝRauschÞ Rosenbg 1895, Pülfrgn 1921, Adelshm
1930, Eberb. 1952/53, Ýleichter RauschÞ O.schefflenz 1936, $ig Ý(kleiner) RauschÞ
Hettgn 1921. NWB: Schikr ÝRauschÞ Hoffenhm; der hot widder en Schigger ghat uf der

Kärwe, o lätz! Sinshm 1980. MB: ÝRauschÞ Strohb. 1951; $i©gµrli  ÝSchwipsÞ Lehengericht.
SWB: µ $igµr ÝRauschÞ Köndrgn 1948, Ýkleiner RauschÞ Ettenhm. SOB: $igger ÝRauschÞ
Worblgn. _ Rabbin. schikkôr ÝbetrunkenÞ. _ ALTHAUS 148; ELS. 2, 405; GUGG. 36;
POST 242; WOLF 4888.

Schicks, Schickse f.: NOB: $iks Ýschlechte FrauÞ Adelshm 1930, ÝGeliebte, meist mit
verächtlicher NebenbedeutungÞ Pülfrgn 1921, ÝSchelte für weibliches WesenÞ Werb.
1908, ÝJudenmädchen, GeliebteÞ Hettgn 1921, Ýübertrieben aufgeputztes WeibsbildÞ
Hochhsn; jedst holµr so wilµr µ $igs Ýjetzt hat er schon wieder einen (anderen) SchatzÞ
O.schefflenz 1936. NWB: $iks ÝFrauenzimmerÞ (verächtl.) Rapp. 1900,  ÝStraßendirneÞ
Mannhm 1934, Ý1. ursprünglich jiddische Bezeichnung für Christenmädchen, dann
umgedreht zu Juddeschiggs, schließlich allgemein für unordentliches Mädchen, 2.
DirneÞ Mannhm 1977, Weinhm 1981, Ýleichtes Mädchen, DirneÞ Schwetzgn 1984,
Jöhlgn 1991, Dim.: $igsl ÝJudenmädchenÞ Handsch., Heidelbg 1917, $ikseli® Rapp.
1900. MB: schix ÝMädchenÞ Wolfach 1901, Schicks Ýleichtes MädchenÞ Hofw. 1987,
Schutterwald 1989, Ýeine gespielte ØDame"Þ Altenhm 1989, Ýdas Mädchen von
lockerem LebenswandelÞ Münchw. 1993, schicksele Ýjunges MädchenÞ Schmieheim
1918. SWB: Schiksè Ýgeht auf den StrichÞ Tribg 1978. SOB: schix ÝMädchen, TochterÞ
Pfullend. 1820, Zizenhsn 1901, ÝSchimpfwort für unseriöses FrauenzimmerÞ Radolfz.
1980. _ Zs.: Dippel-schickse (I 485) f.: überregional ÝFrauensperson, die gleich
einem Fechtbruder wandertÞ  Kundenspr.  1921. SWB: ÝDirnen der
HandwerksburschenÞ Øauch der gesetzte Handwerksmeister kann beim Bericht über
seine Wanderjahre so sagen" Herdern (Freib.) 1931. Finkel-schize f.: SOB:
Fingelschize ÝHexeÞ Pfullend. 1820. Juden-schickse (III 37) f.: NOB: ÝJudenmädchenÞ
O.schefflenz. NWB: judµ$igs ÝJudenmädchenÞ (herausgeputzt) Mannhm, Rapp.
KNOB:el-schicks (III 187) f.: SOB: ÝBetschwesterÞ Pfullend. 1820. Krepp-de-

(S)chin(e)-schickse (III 273) f.: NWB: Krebdeschien-Schiksle ÝMädchen (Dienstmäd-
chen, Mädchen vom Lande), das in Crêpe de Chine gekleidet istÞ Karlsruhe 1968. _
Jidd. schikse ÝChristenmädchenÞ; rabbin. schikzâh. Weibliche Form von hebr. schêkez

ÝGreuelÞ. Siehe auch & Schets, Schais. _ ALTHAUS 148/149; ELS. 2, 406; POST 242;
SCHWÄB. 5, 809; WOLF 4837.
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Schgorem Gen.? Pl.?: SWB: sch'gorem ÝSchwindel, unwahrÞ Emmendgn 1969. _ Hebr.
schèker ÝLügeÞ, Pl.: schkârím. _ GUGG. 36; POST 243 (Schkorem); WOLF 4786.

schineglen schw.: überregional schenigeln ÝschaffenÞ Kundenspr. 1921. MB: schinegle

ÝbedrängenÞ Zell a.H. 1983, ÝquälenÞ Schiltach 1967. SWB: $inēgle Ýschwer arbeitenÞ
Tiengen 1924, ÝschindenÞ Tribg 1981, schinêgle, schinâgle ÝschanzenÞ Kandern. SOB:
schinegeln, schinepln ÝarbeitenÞ Pfullend. 1820, schinêgelen ÝarbeitenÞ Zizenhsn 1901,  $ind-

nāglµ Ýsich abrackernÞ Möhrgn 1905, schinegle Ýangestrengt arbeitenÞ Mühlgn 1911,
Ýstreng arbeitenÞ Konstanz ca. 1935. _ Abl.: Schinegler m.: SOB: schineller Ý(Bauern)-
knechtÞ Pfullend. 1820. Schineglerin f.: SOB: schinellerin ÝMagdÞ Pfullend. 1820.
Schineglerei f.: SOB: schinegglerei, schineplerei ÝHandwerk, ArbeitÞ Pfullend. 1820. _
Zs.: Fuchs-schinegler (II 245) m.: SOB: ÝGoldarbeiterÞ Pfullend. 1820. _ Jidd.
schinagole ÝSchubkarreÞ, hebr. 'agâlâh ÝWagenÞ. Der 1. Teil, der hebr. Buchstabe schin

steht nach WOLF für die Abkürzung von Schub- oder jidd. schofal ÝschlechtÞ. _ POST

242; SCHWÄB. 5, 844; WOLF 4920.
Schittich m.: NWB: $iti® ÝHeiratÞ Rapp. 1902, 1906. _ Abl.:  schittichen schw.:

NWB: ÝheiratenÞ Rapp. 1906. _ Rabbin. schiddûch ÝHeiratÞ. _ GUGG. 36; POST 242
(Schiddich), WOLF 4889.

Schlamassel m., f., n.: NOB: $lamasl Ýböse GeschichteÞ Hainst. 1891,  Freudenbg
1908, ÝUnglück, PechÞ Hettgn 1921, Adelshm 1930, O.schefflenz 1936, ÝWiderwär-
tigkeit, ungünstige VerhältnisseÞ Eubighm, ÝÜbel, VerhängnisÞ Buchen 1972, ÝMisereÞ
Hardhm 1988. NWB: schlamásl ÝVerwirrung, Händel, DurcheinanderÞ Mingolshm ca.
1870, ÝUnglückÞ Handsch. 1896f., ÝUnheil, UnglückÞ Rapp. 1900, Ýunheilvolle Un-
ordnungÞ Heidelbg 1917, ÝUnglück, Pech, MalheurÞ Wiesloch 1921, Menzgn 1921,
ÝVerwirrungÞ Oftershm 1969,  Mannhm 1977, Sandhsn 1983, Schwetzgn 1984,
Schrieshm 1994, Östrgn 1994, schlòmassl ÝWiderwärtiges, unübersichtliche Anhäu-
fung, DurcheinanderÞ Jöhlgn 1991; i will nät enen Schlåmassl noikumme, em Schlåmassl hog-

ge Ýin Verlegenheit, in Unfrieden, in StreitÞ Sinshm 1980. MB: $lamasl Ý1. schlechtes
Geschäft, Pech, 2. Gemengsel, wertlose SachenÞ Rheinbisch. 1913, ÝUnheil, schlim-
me Lage, MißgeschickÞ O.weier 1915, ÝUnglückÞ Schmieheim 1918, ÝWiderwärtigkeit,
Mißgeschick, DurcheinanderÞ Münchw. 1992, $lo©ma|© sl neben g$lo©ma|© sl ÝDurcheinander,
Fiasko, PanneÞ Kappelwind. 1965. SWB: schlamasl ÝWiderwärtigkeit, ungünstige
VerhältnisseÞ Todtmoos, ÝUnglück, Unfall; auch unordentliche HausfrauÞ Emmen-
dgn 1969, schlimmassel Ýbedrängte LageÞ Freib. 1920; in µ rechti Schlamässe cho Ýin ein Ge-
rede kommenÞ Wiesental, Reute 1970. _ Abl.: Geschlamassel (II 385f.) n.: NOB:
g$l²ma|sl ÝWirrwarr, DurcheinanderÞ Eberb. NWB: g$l²ma|sl ÝWirrwarr, DurcheinanderÞ
Plankst., ÝUnannehmlichkeiten, widrig verkettete Umstände, Geschwätz (in das man
gerät)Þ Pforzhm 1928. MB: ÝWirrwarr, Durcheinander, Unannehmlichkeiten, widrig
verkettete UmständeÞ Lahr, Achern, Ottersw. _ Die Etymologie ist umstritten:
Entweder handelt es sich hier um ein Kompositum aus dt. schlimm und jidd. massel
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ÝGlückÞ; hebr. massâl ÝGestirnÞ. Oder es liegt die hebr. Wendung zugrunde sche lo masál

Ýwas nicht Glück istÞ. _ ALTHAUS 149; ELS. 1, 717; 2, 462; GUGG. 36; POST 243;
WOLF 4940.

Schlaume, Schlaumer m.: NOB: $loúmµ ÝSpitzname eines MannesÞ Eberb. 1952/53,
$lõmµr Ýeiner der langsam und nachlässig gehtÞ Hettgn 1921. NWB: $laumµ Ýträger
Mensch, TaugenichtsÞ Handsch. 1896f., Ýdurchtriebener MenschÞ Rapp. 1900, 1906,
$lōmµ Feudenhm 1896. MB: $löimµ Ýmännl. SchlaumeierÞ Allmannsw. 1925. _ Abl.:
schlaumen, schlomeln schw.: NOB: $lõmµ Ýlangsam, faul und nachlässig gehenÞ
Hettgn 1921. NWB: $lõmln Rippenw. 1925. Geschlummele (II 386) m.: MB: g$lomµlµ

scherzhaft für ÝSchlaumeierÞ und ÝTagdiebÞ Rheinbisch. 1913. _ Von dem jüd.
Vornamen Salomon, neuhebr. $lōmō. _ ELS. 2, 463b; WOLF 4947.

Schlaun-malfes & Malbisch.

Schlemihl m.: NOB: $lem\̄l Ýloser, durchtriebener MenschÞ Hainst. 1891, Ýloser, durch-
triebener KerlÞ Freudenbg 1908, Hettgn 1921, Ývorwitziger, gerissener MenschÞ
Buchen 1972, $lim\̄l ÝSchlingelÞ O.schefflenz 1936. NWB: $lim\̄l, $lem\̄l Rapp. 1906,
$lim\̄l Ýschlimmer MenschÞ Heidelbg 1917, Schlemihl Ýdurchtriebener, nichtsnutziger
Mensch, SchlaubergerÞ  Mannhm 1977, ÝUnzuverläßigerÞ Jöhlgn 1991. SOB: Schlemihl

Ýverschmitzter Kerl, DummkopfÞ Möhrgn 1905. _ Jidd. schlemil ÝPechvogel,
Dummkopf, TaugenichtsÞ; hebr., neuhebr. sche lo moíl Ýder nichts taugtÞ. _ ALTHAUS

149/150; KLUGE-SEEBOLD 638; POST 243; WOLF 4958.
Schliech m.: NWB: $liµ® ÝKnechtÞ Rapp. 1906. _ Rabbin. sch'liâch ÝBote, GesandterÞ. _

MATRAS 291 (Schluchemma); POST 243; SCHWÄB. 5, 938; WOLF 4963.
schlomeln & Schlaume.

Schlorum, Schlurem m.: NOB: $lō'ru©m ÝRauschÞ Eberb. 1952;  dr ga|ndsµ $lōru©m Ýdas
ganze Zeug, TheaterÞ Eberb. 1953. NWB: $lōrum, $lōrµm ÝKram, ZeugÞ Mannhm 1934,
1977, ÝKram Zeug, geringe WareÞ Sinshm 1980, Schlorum ÝDurcheinander, Haufen
ungeordnetes ZeugÞ Weinhm 1981, Schlorem ÝKram, ZeugÞ Oftershm 1979, Ýwertloses
Zeug, GerümpelÞ Schwetzgn 1984, schlurem Schrieshm 1994; geh fort mit demm Schlorm

doh Philippsburg 1971. MB: Schlorum ÝKramÞ Rust 1979, ÝKram, PlunderÞ Appenw.
1985, ÝKram, GerümpelÞ Altenhm 1989, Ýminderwertiges ZeugÞ Bietighm 1991,
Bühlert. 1994, Münchw. 1992, $lōµru© m ÝKram, BettelÞ Kappelwind. 1965. In
Kippenheim und in Rust gibt es schlürem als Schimpfwort für einen faulen Menschen.
SWB: Schlorum Ýallerlei Zeug, Kohl, Unwesen, FörmlichkeitenÞ Freib. Ende XIX;
kãnsch mr mit dèm ganzè Schlorum gschdoolè wäärè Ýder ganze Kram interessiert mich
nichtÞ Tribg 1978. SOB: Schlorum ÝKram, PlunderÞ Radolfz. 1980. _ Zs.: Fasnachts-

schlorum Gen.?: NWB: Ýausgelassenes FasnachtstreibenÞ Weinhm 1981. _ Die ety-
mologische Herleitung ist umstritten. Möglich ist, u.a. von Kurt BRÄUTIGAM vorge-
schlagen, die Erklärung, daß hebr. schelo rom, bzw. ram Ýwas nicht hoch ist, geringÞ zu-
grundeliegt. WOLF dagegen leitet dieses Wort aus dem niederländischen her: sloerie



-89-

FRIEDEL SCHEER-NAHOR, HEBRAISMEN IM BADISCHEN WÖRTERBUCH, MAGISTERARBEIT 1998/99

Ýschmutziges WeibsbildÞ, bzw. slappe sloerie Ýschwacher KaffeeÞ. Die Bedeutung ÝKaf-
feeÞ (vgl. POST (1992), S. 244) fehlt aber im badischen Raum völlig. _ ELS. 2, 471;
POST 244; WOLF 4975.

Schmadderer m.: NWB: schmadara ÝWiedertäufer, MennonitÞ Schwetzgn 1953, 1984.
_ Hebr. schâma'd Ýabschneiden, ausrotten, vernichtenÞ. _ ALTHAUS 150 (schmadden);
GUGG. 36; POST 244; WOLF 4992.

Schmaies Kis (Interj.?): MB: ÝAusruf des EntsetzensÞ Schmiehm 1918. _ Vielleicht
Verbindung zweier jüdischer Redewendungen: 1. Jidd.: schma jissroel, hebr. sch'ma

jisrâêl ÝHöre Israel!Þ (= Beginn des jüd. Glaubensbekenntnisses) und 2. Jidd. he$ me©jµs

i©m ki©s? Ýhast du Geld im Beutel?Þ. Zu & Kis. _ ALTHAUS 150; GUGG. 36; POST 244;
WOLF 4994.

Schmal-dalfer & Dalfem.

Schmaling Gen.?: MB: ÝKatzeÞ Wolfach 1901. SOB: ÝKatzeÞ Pfullend. 1820. _ Wenn
man nach WOLF zugrundelegt, daß die Katze als falsches Tier gilt und ÝfalschÞ mit
ÝlinksÞ gleichgesetzt wird, gelangt man zur hebr. Wurzel s'māli ÝlinksÞ. _ POST 244
(Schmalert); SCHWÄB. 5, 973; WOLF 4999.

schmalochen schw.: SOB: $malo|u®µ Ýalte Pferde vorm Verkauf mit Schnaps u.a. leb-
haft machenÞ Möhrgn 1905. _ Vielleicht handelt es sich hier um eine Zusammenset-
zung aus jidd. schmorem Ýstarker WeinÞ und malochen ÝarbeitenÞ? Vgl. & schmoren, malo-

chen.

Schmiere Gen.?: überregional Schmiere stehen ÝaufpassenÞ Kundenspr. 1921. NWB:
Schmiere schdehe Ýaufpassen, Wache stehen, z.B. bei einem DiebstahlÞ Mannhm 1977.
_ Abl.:  Schmieres m.: NWB: $m\̄²rµs ÝSchutzmannÞ Mannhm 1934, 1951, 1977; µs
helft jetst kheen $miirµs niks mee Heidelbg. _ Hebr. sch'mîrâh ÝWacheÞ, Pl. sch'mirôth._
ALTHAUS 150; POST 244; WOLF 5020.

schmoren schw.: überregional Ýgehörig Schnaps schlürfenÞ Kundenspr. 1921. _ Jidd.
schmorem Ýstarker Wein, HefenweinÞ; neuhebr. schmarím ÝHefeÞ. _ POST 244/245;
SCHWÄB. 5, 1011; SCHWEIZ. 9, 972; WOLF 5032.

Schmu m.: NOB: $mû ÝFlausenÞ Buchen 1891, µr mei®d $mū Ýer hintergeht (im Handel)Þ
Hettgn 1921, ÝGeredeÞ Adelshm 1930, $mū maxµ ÝübervorteilenÞ O.schefflenz 1936.
NWB: $mū ÝSchwindelÞ Rapp. 1900, Mörsch 1906, ÝBetrug (im Spiel)Þ Karlsruhe, Ý1.
unerlaubter Gewinn, 2. BetrugÞ Plankst. 1931, Mannhm 1934, Oftershm 1969,
Weinhm 1981, Schwetzgn 1953, 1984, Hochstet. 1990; $mū traiwµ ÝSchwindel treibenÞ
Handsch. 1896, $mū maxµ Ýzu betrügen suchen, schwindelnÞ Heidelbg 1917, Mannhm
1977, 1979, Sandw. 1979, Sandhsn 1983, Jöhlgn 1991, Schrieshm 1994; Fria hott ma

vonn Schmuh nitt viel gemorge, awa heit laafe so viel Daachdieb unn Spitzbuwe rum, daß ma froh

isch, wammas ball rum hott Philippsburg 1971, Dess isch doch alläss bloos Schmuu, wass dää-

dä fäzeeld Östrgn 1994. MB: $muu Ýschwindelhafter GewinnÞ O.weier 1915, ÝBetrugÞ
Rheinbisch. 1913, Kappelwind. 1965, Ýunlauterer VorteilÞ Hofw. 1987, ÝSchwindel,
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unehrliche SacheÞ Altenhm 1989, Ýunlauterer Vorteil, Täuschung, SchwindelÞ
Münchw. 1977, 1992, Schutterwald 1989; $mū maxµ O.weier 1915ff., mach kei Schmuu

ÝSchwindelÞ Schutterwald 1989. SWB: Schmuech Burte Mad. 1923; Schmuu machè Ýbetrü-
genÞ St. Peter 1936, Tribg 1978. SOB: Schmuu machè ÝübervorteilenÞ Radolfz. 1980. _
Zs.: Schmu-geld n.: SWB: ÝGeld, das die Frau vom Haushaltungsgeld erspart und
für sich verwendetÞ Freib. 1943. Schmu-leder n.: SWB: $mūlē© dr Ýdas Leder, das die
Schustergesellen beim Arbeiten übrig haben und zu ihren Gunsten verkaufenÞ Frei-
burg 1919. _ Wahrscheinlich ist Schmu das Ergebnis des & Schmus und daher in seiner
Etymologie dort anzulehnen. WOLF hält aber auch eine Verbindung zu Schmu =
ÝVulvaÞ möglich, dessen Etymologie ungeklärt ist. _ ALTHAUS 150/51; POST 245;
WOLF 5035.

Schmul m.: NOB: $mūlµ ÝSamuel, Scheltwort für JudenÞ O.schefflenz 1936. NWB: ÝSa-
muel, allg. Bezeichnung für JudenÞ Mannhm 1977; Da Itzisch unn da Schmuhl, die gehe

minnanna in die Schul, da itzisch hott e Käppl uff, da Schmuhl saacht: isch pfeif da druff. Phi-
lippsburg 1971; da schmūle jüd. Vorname Samuel (wurde in Zusammenhang gebracht
zu Schmu machen) Hochstet. 1990. _ Zum jüd. Vornamen Samuel, neuhebr. $mūl.

Schmus m.: NWB: $mūs ÝGerede der UnterhändlerÞ Handsch. 1896f., Rapp. 1900,
1906, Mörsch 1906, Plankst. 1931, Ýleeres GeredeÞ Mannhm 1934, Ýschmeichleri-
sches, unerträgliches GeredeÞ Weinhm 1981, Ýschöne, trügerische WorteÞ Sandhsn
1983; tµ $muus maxµ Ýbei einem Handel zugunsten des Verkäufers auf den Käufer ein-
redenÞ Rapp. 1906, redd doch kän Schmuus doher! Mannhm 1977, Schrieshm 1994, mach

ma kòòn Schmuus foa! Schwetzgn 1984, ÝTäuschung, scheinheiliges GeschwätzÞ Sinshm
1980, Uff demm sain Schmuus däffsch nedd näifallä Östrgn 1994. MB: schmuus machµ

Ýschöntun, schmeichelnÞ Münchw. 1993, Red kei Schmuus Ýkeine SchmeicheleiÞ Schut-
terwald 1989, ä Schmuus z'sammeschwätze, ä Schmuus mache Sandw. 1988. SWB: Schmuus

ÝSchmeicheleiÞ Tribg 1978. SOB: Schmuus ÝschmeichelnÞ Radolfz. 1980. _ Abl.:
schmusen schw.: NOB: $mūsµ Ý1. das Geschäft eines Maklers betreiben, bei Kauf
und Verkauf vermitteln, 2. eifrig redenÞ O.schefflenz 1936,  ÝunterhandelnÞ Hainst.
1891, Freudenbg 1908, Ývermitteln, schöntunÞ Buchen 1972, Ýdurch Zureden einen
Handel vermittelnÞ Hettgn 1921. NWB: $mūsµ Ýflattieren, den Makler spielenÞ Hand-
sch. 1896, Ýeinreden auf einen, reden überhauptÞ Rapp. 1900, 1906, Ýschön tun, über-
redenÞ Schwetzgn 1953. MB: $mūsµ ÝschmeichelnÞ Rheinbisch. 1913, Baden-B. 1917,
Kappelwind. 1965, Ýfreundlich seinÞ Münchw. 1977. SWB: $mūsµ Ýfreundlich tun,
schmeichelnÞ Ob. Markgr. 1933. SOB: Ýverraten, schwatzen, aussagenÞ Pfullend.
1820, ÝsprechenÞ Zizenhsn 1901. ab-schmusen (I, 16) schw.: SOB: abgeschmust Ýabge-
redet,  abgeurteiltÞ Pfullend. 1820. be-schmusen (I 157) schw.: SWB: Ýschmeich-
lerisch überreden, überredend betrügenÞ Ötlgn 1903. Geschmus (II 387) n.: NOB:
Gschmus Ýdummes, unnützes GeredeÞ Freudenbg (Main), Hainst. ver-schmusen (II
105) schw. trans.: SOB: ÝausplaudernÞ Pfullend. 1820. Schmuser m.: NOB: Schmuser
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ÝHeiratsvermittlerÞ O.balb. 1895, ÝMaklerÞ Adelshm 1930, O.schefflenz 1936,
ÝSchwätzerÞ Hettgn 1921, ÝVermittler bei KäufenÞ Taubergrund, $mü£sµr ÝHochzeits-
werberÞ Beckstein 1894, ÝMaklerÞ Hettgn 192149, Sachsenhsn 1953, Hardhm 1988,
ÝMakler, (Ehe-)VermittlerÞ Buchen 1972. NWB: $mūsµr ÝUnterhändler beim ViehkaufÞ
Weinhm 1981, Ýein Mann, der sich einschmeicheln willÞ Schrieshm 1994; tµ $mūs²

maxµ  Ýbei einem Handel zugunsten des Verkäufers auf den Käufer einredenÞ Rapp.
1900, des isch en alder Schmuuser Sinshm 1980. MB: ÝVermittler bei KäufenÞ Mahlbg
1907, ÝSchmeichlerÞ Ottersw. 1913, Bühl 1913, Unzh. 1921, Münchw. 1977, 1993, Ýzu
Buben und jungen MännernÞ Schutterwald 1989. SWB: ÝVermittler bei KäufenÞ
Bleib., ÝSchmeichlerÞ Ob. Markgr. 1933. Schmuserin f.: NWB: des isch e Schmuusern

ÝOpas LieblingsenkelinÞ Sinshm 1980. Schmuserei f.: SWB: $mūsµrei Ýsüßliches
GetueÞ Ob. Markgr. 1933. SOB: ÝGeständnisÞ Pfullend. 1820. Schmusete f.: MB:
Schmusedi ÝSchmusereiÞ Durb. 1951. Schmusgeld n.: NOB: $mūsge©ld ÝMaklergebührenÞ
O.schefflenz 1936, $mūsgēld ÝLohn für die Vermittlung des HandelsÞ Hettgn 1921.
NWB: $mūske©lt ÝLohn des SchmusersÞ Handsch. 1896f., Rapp. 1900, Schmuusgeld

ÝMaklergebühren, KuppelpelzÞ Sinshm 1980. _ Hebr. sch'mû'ôth ÝGehörtes, RedereiÞ.50

_ ALTHAUS 150/151; GUGG. 36; POST 245; SCHWÄB. 5, 1018. WOLF 5039.
Schmus-barjentes MB: $mūsbarje|©ntis Ýleeres GeredeÞ Ettenhm 1906. _ 1. Teil zu &

Schmus, 2. Teil ist nach POST zwar jiddisch, die Herkunft aber unsicher. _ ELS. 2, 488;
POST 245, WEINBERG 99.

Schocher Ýjüdischer SchlächterÞ & schächten.

Schoderer Gen.?: SOB: ÝAmtsdienerÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. schôtêr ÝAufseher,
VorsteherÞ, neuhebr. schotēr ÝPolizistÞ. _ SCHWÄB. 5, 1095; WOLF 5136.

Schoden & Schote.

Schöde ÝStundeÞ & Schi.

schofel, schoflich Adj.: NOB: $sufl [!] Ýschmutzig von CharakterÞ Taubergrund 1898,
$oufµl Ýschäbig im Anzug, schmutzig in der GesinnungÞ Hettgn 1921, O.schefflenz
1936, Ýwüst, unverschämt, ungebührlichÞ Bettgn 1929, ÝschlechtÞ Adelshm 1930;  i©s
dē© r $o©úfµl Ýist der gemeinÞ Eberb. 1953. NWB: $oufl Ýjämmerlich, charakterlos,
schmutzigÞ Rapp. 1900, $ōfµl Ýcharakterlos, erbärmlichÞ Handsch. 1896f., Mörsch
1906, Ýgemein, unanständig, rücksichtslosÞ Mannhm 1934, 1977, Ýgemein, niedrigÞ
Schwetzgn 1953, Ýgeizig, unfeinÞ Philippsburg 1971, Oftershm 1979, Schwetzgn
1984, Ýgemein, rücksichtslosÞ Sandhsn 1983, Ýgemein, Hang zum BetrügerischenÞ
Hochstet. 1990, Östrgn 1994.  MB: $oofl Ýarmselig, niederträchtig, schlechtÞ O.weier
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1915, Baden-B. 1917, Wolfach 1901, Ýschäbig, kleinlich, unkameradschaftlichÞ Kap-
pelwind. 1965, Ýgeizig, gemein, schäbig, undankbarÞ Münchw. 1992; des s\̄© t $ōfl ūs O.-
weier 1915, s' isch e schoofler Kärl Ýgemeiner KerlÞ Schutterwald 1989. SWB: $ōferµ

Bonnd., schofel Ýunehrlich, unehrenhaftÞ Emmendgn 1969, ÝgemeinÞ Tribg 1981; des

isch schofel Ýgemein, schlechtÞ Reute 1970. SOB: ÝschlimmÞ Pfullend. 1820, ÝgemeinÞ
Radolfz. 1980, $ōfli® Stockach. _ Abl.: Schofel m.: NWB: schoºoºfl Ýein gemeiner KerlÞ
Hochstet. 1990. _ Zs.: Schofel-kitt Gen.?: SOB: ÝZuchthausÞ Pfullend. 1820.51 _
Hebr. schâphêl Ýgering, niedrig, schlechtÞ. _ ALTHAUS 152; GUGG. 36; MATRAS 291;
POST 246; WOLF 5116.

Schofet m.: NWB: $oufµt ÝGemeindevorsteherÞ Rapp. 1902, 1906. _ Hebr. schôphêt

ÝRichterÞ. _ ALTHAUS 152; MATRAS 291; POST 246; SCHWÄB. 5, 1096; WOLF 5118.
Schokenmajem, Schoklemajem m.: überregional schockelmei ÝKaffeeÞ Kundenspr.

1921. NOB: $oglµmaiµm ÝKaffeeÞ Hettgn 1921. NWB: $oklµmáiµm ÝKaffeeÞ Rapp. 1906.
MB: $ogµmāiµ ÝKaffeeÞ Ettenhm. SOB: schuchamajum ÝKaffeeÞ Pfullend. 1820. _ Zu
jidd. schocher ÝschwarzÞ, neuhebr. schachór und & Majem ÝWasserÞ. _ ALTHAUS 152;
GUGG. 36; MATRAS 291 (Schocha Majem); POST 247; WOLF 5107. 

Schomabeni Interj.?: SOB: schomabenie ÝÜberraschungsrufÞ Gailgn 1983. _ Nach
WEINBERG (1994) von schma beni Ýhöre mein Sohn (die Lehre deines Vaters)Þ, Sprü-
che Salomos 1, 8. _ GUGG. 36.

Schor m.: NWB: $ō² ÝOchseÞ Rapp. 1902, 1906. SWB: schojr, schorr ÝOchseÞ Emmendgn
1969. _ Hebr. schôr ÝOchs, RindÞ. _ ALTHAUS 152; POST 247; WOLF 5130.

Schote, Schoden m.: NOB:: $oudµ ÝNarrÞ Taubergrund 1898, Pülfrgn 1921, Adelshm
1930, Handsch. 1896, Hainst. 1922, Freudenbg 1908, ÝSonderling, HalbverrückterÞ
O.schefflenz 1936, Hochhsn 1908, ÝSchelte für männliches WesenÞ Werb. 1925, Ýnär-
rischer MenschÞ Hettgn 1921, Buchen 1972; der Schnörkelewirt, der alte Schoude Werthm
1907, des isµn $o|©udµ Ýdurchtriebener Bursche, überspannte PersonÞ Eberb. 1950, 1952.
NWB:: $oudµ ÝNarrÞ Handsch., Bruhrain, Laudenb. 1920, Rapp. 1900, Seckenhm
1931, Ýnärrischer Kerl, FaxenmacherÞ Sandhsn 1983, Ýdurchtriebener Mensch, der
versucht, andere übers Ohr zu hauenÞ Weinhm 1981, Ýdurchtriebener Mensch; altes,
klappriges Pferd, Uzname der FriedrichsfelderÞ Schwetzgn 1984; $ōdµ ÝNarrÞ Wiesloch
1921, Pforzhm 1927, ÝTölpelÞ aber auch Ýgerissener Mensch, der sich absichtlich
etwas dümmer stellt als er istÞ Heidelbg 1907, 1917, Ýunverläßlicher, schnöder
MenschÞ Hochstet. 1990, Ýschlechtes PferdÞ neben ÝNarrÞ Schwetzgn 1953, Ýkurioser
Mensch, verrückter Mensch, Uzname für die Friedrichsfelder und IlvesheimerÞ
Mannhm 1934, 1977, 1984, Ýgeriebener oder gerissener KerlÞ Kraichgau 1933, Bret-
ten 1956, verriggder Schoude Ýjemand, der gerne anderen einen Streich spieltÞ Schrieshm
1994, du bisch kei Schode Ýungehobelter, dummer KerlÞ Pforzhm 1914, souen Schoude(r),
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souen närrischer Ýhochgradig nervöser MenschÞ Sinshm 1980, mein volla schode Mannhm
1847. MB:: $ōdµ ÝGeck, überspannter MenschÞ Mittelbaden 1913, Ottersd. 1914,
Ýnärrischer MenschÞ Mörsch 1906, $oudµ Ýblinder, rücksichtsloser Draufgänger ohne
tieferen HaltÞ Ettenhm, Ýalberner MenschÞ O.weier 1916, Rheinbisch. 1913, schoidµ

Rust 1921, Kenzgn 1902, Ringshm 1920, Tschaudi Ýzerfahrener MenschÞ Lahr, dschóde

Ýein dummer, aber gutmütiger KerlÞ Baden-B. SWB:: Schaude, Schaudel Ýoberflächlicher,
überspannter MenschÞ Eichstetten 1913, Ýbeschränkter Mensch, HalbnarrÞ
Kaiserstuhl 1920, Ýein unbesonnener Mensch, der etwas Øoben draus” istÞ Auggen,
$oidµ oder $oidi© Ýsonderbarer Kauz, schrecklicher, halbmürrischer MenschÞ Sasb. Anf.
XX, $outi Ýaufgeregter, ungebildeter, haspliger MenschÞ Feldbg. _ Abl.:  be-schoteln

(I 158) schw.: MB: b$o©udln Ýbetrügen, übervorteilenÞ O.weier (Rast.) 1915 veraltet.
Gschote (II 490) m.: MB: g$oudi Ýnärrischer MenschÞ Neusatz, g$audi Ýwer sich
verrückt benimmtÞ Marlen, Grieshm, ÝGeck, GigerlÞ Sasb. (Achern). Tschaude (I
580) m.: MB: Tschaude Ýfahriger MenschÞ Lahr. _ Hebr. schôtèh ÝNarr, TorÞ. _
ALTHAUS 148; GUGG. 37; POST 247; WOLF 4830.

Schote-baruch Gen.?: NWB:: $uutµpoo²rix Ýnärrischer MenschÞ Rapp. 1900, $outµpoorix

Rapp. 1906. _ Zu & Schote und & Broche.
Schratzen, Schraze m.: NWB:: $rādsµ Ý(seltenes) Scheltwort, RangeÞ Handsch. 1896,

1898, $raazer ÝSchimpfwort für freche KinderÞ Weinhm 1981. SOB:: schraze ÝKindÞ
Pfullend. 1820. _ Hebr. schèrez ÝWurmÞ, Pl.: schrâzîm. _ POST 248; SCHWÄB. 5, 1133;
WOLF 5147.

Schuck m.: $uk ÝMark (Geld)Þ Adelshm 1930, ÝMark (Münze)Þ Rapp. 1906. _ Abl.:
schucken schw.: überregional Ýgeben (vom Meister: Meistergeschuck)Þ. NWB: $ukµ

ÝkostenÞ Rapp. 1906, ÝGeld hergebenÞ Karlsruhe; was $ukµ ti khasē© rµm?  Ýwas kosten die
Schweine?Þ Rapp. 1906. MB: Ýreichlich zusenden, z.B. einem Vorgesetzten spen-
dierenÞ Neusatz. Geschock (II 388) Gen.?: SOB: Gschok ÝMarktÞ Pfullend. 1820. _
Zs.: Geschock-gänger (II 388) m.: SOB: Gschokgänger ÝMarktdiebÞ Pfullend. 1820,
Gschogänger ÝBeutelschneiderÞ eb. _ Das Verb wird stark von dem weit verbreiteten
Wort schucken ÝstoßenÞ überlagert. Im Badischen Wörterbuch ist bis jetzt auch nur ein
Lemmaansatz vorgesehen. Dennoch meine ich, daß das Wort, zumindest mit den
o.a. Bedeutungen zu hebr. schûk ÝMarktÞ zu stellen ist. _ ALTHAUS 153; GUGG. 37;
MATRAS 291; POST 248;  SCHWÄB. 5, 1159; WOLF 5109.

Schulem aleichem: NOB:: Schulemachei, Schulemachei, ä kauscher Jud gejht net unter. ohne
Erkl. Hainst. 1922. MB:: ÝGuten TagÞ (eigentlich: ÝFriede sei mit EuchÞ) Schmiehm
1918. _ Hebr. schâlôm alêchem ÝGrußformel: Friede sei mit EuchÞ.

Schumen, Schamm Gen.?: NOB:: schumen ÝFettÞ Adelshm 1930. NWB:: schumµn ÝFettÞ
Rapp. 1902, 1906. SOB: Schamm ÝSchmalz, ButterÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. schômên

ÝFettÞ, neuhebr. schémen ÝFettÞ, schamēn ÝfettÞ. _ ALTHAUS 152 (schommen); GUGG. 36
(Schoomen); POST 248 (Schummen);  SCHWÄB. 5, 681. 1100; WOLF 4865.
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schwächen schw.: MB:: ÝtrinkenÞ Wolfach 1901. SWB:: $wexµ Ý(Alkohol) trinkenÞ
Markgr. Land 1935. SOB:: Ýtrinken, saufen, aussaufenÞ Pfullend. 1820, Zizenhsn
1901. _ Abl.: Schwäche Gen.?: SOB:: ÝTrankÞ  Pfullend. 1820. Schwächer Gen.?:
SOB:: ÝRauschÞ Pfullend. 1820, Möhrgn 1905. Schwächerei Gen.?: SOB:: ÝTrunken-
heitÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. schâpha'ch ÝgießenÞ. _ POST 249; WOLF 5219.

Sechel Gen.?: MB:: ÝVerstandÞ Schmiehm 1918. _ Hebr. ßèchel ÝVerstand, KlugheitÞ.
_ ALTHAUS 153; GUGG. 34; MATRAS 291; POST 249; SCHWÄB. 5, 1302.

Sefel Gen.?: MB:: se©ifµl Ýschlechtes Bier, KotÞ Diershm 1921; suff nome von dem seifel, de

arsch word dr bezite tropfe eb. _ Abl.: sefeln schw.: sēflµ ÝcacareÞ Rapp. 1906. be-sefeln

(I 159) schw.: NWB: bµsēflµ Ýbeschmutzen, betrügenÞ Rapp. 1906. MB: besebelt Ýbetro-
genÞ Grimmelshausen. ver-sefeln (II 109) schw. trans.: NWB: f²sē©wln Ýbesulbern, arg
verschmutzenÞ Handsch. MB: refl.: se® fµrse©iflµ Ýsich verscheißenÞ Diershm. _ Hebr.
sèbel ÝKot, DreckÞ. _ ELS. 2, 329; GUGG. 34; POST 249 (Seibel, Sewel); SCHWÄB. 5, 1309;
WOLF 5299.

Sefel-bajes n.: NWB:: sēflbaiµs, bāiµs ÝAbtrittÞ Rapp. 1902, 1906. MB:: se©iflebe©is ÝAbtrittÞ
Bodersw. 1917. _ Zu & Sefel und & Bais. _ ALTHAUS 153; MATRAS 291; POST 249;
WOLF 5299.

Sens Gen.?: SOB: ÝHerrÞ Pfullend. 1820. _ Abl.:  Ober-sens m.: SOB:: ÝBeamterÞ
Pfullend. 1820. _ Nach WOLF abzuleiten von jidd. sinnas ÝHaß, FeindschaftÞ, sone

ÝFeindÞ; auch jidd. simmen Ýer hat vor Gericht geladenÞ. Hebr. sin'ah ÝHaßÞ. _ WOLF

5324.
Serfnolle & sarfen.

Sicherei-sore ÝKüchengerätschaftenÞ & Sore.

Sickes, Suckes Gen.?: MB: ÝHüttenfestÞ Schmiehm 1918, 1932. SOB: An Sugges simmer

als ge Sugge schdupfe gange zum Selligmennle, mer hen abber nid gsaagd ØSugges", mer hen gsaagd

... ØSigges". Und miir, also eppe zee-e, zwanzg Johr schbeter, hen gsaagd ØSugges". Gailgn 1961.
_ Abl.: Sicke Gen.?: SOB: sigge ÝLaubhütteÞ Gailgn 1961. _ Hebr. ßukkôth ÝLaub-
hüttenfestÞ. _ GUGG. 34; MATRAS 291 (Siggesa); POST 251 (Suckes). 

Simche Gen.?: MB: er het e sim®µ Ýeine selbstgefällige Freude, freudigen StolzÞ Ettenhm
1914.52 SOB: ÝFreudeÞ Gailgn 1983. _ Hebr. ßimchâh ÝFreudeÞ, neuhebr. simchá. _ ELS.
2, 358; GUGG. 34; MATRAS 291; POST 250 (Simmche).

Socher m.: NWB: soux² Ýjunger MannÞ Rapp. 1902, 1906. _ Abl.:  Socht Gen.?: SOB:
ÝKaufladenÞ Pfullend. 1820. Sochter Gen.?: SOB: ÝHandelsmannÞ Pfullend. 1820.
Sochterei Gen.?: SOB: ÝHandelschaftÞ Pfullend. 1820. _ Hebr. ßôchêr ÝKaufmannÞ.
Vgl. & schachern. _ ALTHAUS 153 (Soger); GUGG. 34; POST 250; SCHWÄB. 5, 1431.

Socken m.: NWB: Sogge Ýälteres SchlitzohrÞ Mannhm 1977, Östrgn 1994. MB: Soggè

Ýniederträchtige männliche PersonÞ Bietighm 1991. _ Jidd. soken ÝBejahrter, GreisÞ,



-95-

53 Schwierig ist die Abgrenzung zu einer Reihe noch im Archiv befindlichen Belegen, auf denen junge Herum-
treiber(innen), bzw. jüngere Menschen mit liederlichem Lebenswandel mit Socke bezeichnet werden. Handelt
es sich dabei um eine Übertragung von Socke als Ýkurzer StrumpfÞ oder wurde das Schimpfwort hebräischer
Herkunft ausgeweitet?

54 Erster Teil zu zigeun. ka|ngeri ÝKirche, TempelÞ.

55 Erster Teil zu zigeun. sihna ÝKücheÞ.
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hebr. sâkên Ýalter Mann, GreisÞ.53

Sonntags-klüftle ÝSonntagskleidÞ & Kluft.

Sore Gen.?: MB: ÝWareÞ Wolfach 1901.  SOB: ÝWaren, Zeug, SachenÞ Pfullend. 1820,
schluckige Sore ÝEßwarenÞ Pfullend. 1820. _ Abl.: Kangeri-sore (III 64 unter Kangeri):
SOB: ÝKirchengerätÞ Pfullend. 1820.54 Sicherei-sore: SOB: ÝKüchengerätschaftenÞ
Pfullend. 1820.55 _ Hebr. ß'chôrâh ÝWareÞ. _ POST 250; SCHWÄB. 5, 1389. 1459.

Soruf & sarfen.

Srore f.: NWB: srōrµ Ýfeine GesellschaftÞ Rapp. 1902, 1906. _ Rabbin. ß'rârîm Ýgroße
HerrenÞ. _ GUGG. 35; POST 251.

stikem Adj., Interj.: NWB: $d\̄®µm Ýstill!Þ Rapp. 1900, 1906, Ýheimlich, leiseÞ Karlsd.
1987, Ýheimlich, vorsichtigÞ Hochstet. 1990, $d\̄gum Ýheimlich, leiseÞ Schrieshm 1994,
Weinhm 1981, $digum, auch $di$µm Ýheimlich, leise, hinterhältigÞ Seckenhm 1994, $d\̄-

$em Ýleise, sachte, unbemerktÞ Schwetzgn 1984, $dichm! ÝstillÞ (selten, gegenwärtig
Übername eines Mannes, der es oft gebraucht) Mörsch 1906, $tikµnµ Ý(schweigen?)Þ
Waibst.; i hab mi schdiechem pärr gmacht Ýich hab mich verstohlen davon gemachtÞ Sins-
hm 1980. SWB: sch'tichem, sch'tike Ýstill, heimlichÞ, in sch'tichem Ýim geheimenÞ Emmen-
dgn 1969. _ Abl.:  Stichem m.: NWB: st\̄®µm Ýruhiger, aber kluger MenschÞ Handsch.
1896. _  Rabbin. sch'thîkâh ÝSchweigenÞ. _ ALTHAUS 153 (schtikem); MATRAS 291
(schtigana); GUGG. 37; POST 251; WOLF 5167.

Stuss m.: NOB: $dus ÝWitz, SpaßÞ Pülfrgn 1921, ÝUnsinnÞ O.schefflenz 1936, ÝScherzÞ
Adelshm 1930, ÝHalsstarrigkeitÞ Freudenbg 1908, Hainst. 1922, Ýplötzliche Wider-
spenstigkeitÞ Werb. 1925; max khan $dus Ýmach keinen SpaßÞ Hettgn 1921. NWB: $dus

ÝScherz, Spaß, UnsinnÞ Mannhm 1934, 1977, Sinshm 1980, Sandhsn 1983, Schwet-
zgn 1984,  Schrieshm 1994, auch ÝRohheitÞ Rapp. 1900, ÝVerrücktheitÞ in $tus hawµ

Ýverrückt seinÞ Handsch. 1896, Ýleichter ZwistÞ Pforzhm 1927, ÝStoß, Streit; Pl.: Pos-
sen, ScherzÞ Mingolshm ca. 1870; Stuß mache ÝAufsehen erregenÞ Heidelbg 1917, $tus

mit franzen ÝUnsinnÞ Rapp., dess isch änn Schduss, wass doo fäzeelsch Östrgn 1994. MB:
Schdus ÝStreitÞ Lahr, ÝUnsinn, ZankÞ Münchw. 1993, $dos ÝNarrheit, üble LauneÞ Rhein-
bisch. 1913; in dr haimet isch e stuss net so schlimm Mittelbaden 1873. SWB: schtus ÝUn-
sinnÞ Emmendgn 1969,  schdüs ÝUnsinnÞ Tribg 1978. SOB: $duss Ýleichter StreitÞ
Stockach 1922. _ Abl.: b(e)-stußt (I 165) Adj.: NOB: b$dusd Ýverrückt, geistesge-
störtÞ Adelshm. NWB: b$dusd Ýverrückt, geistesgestörtÞ Handsch., Heidelbg, Rapp.
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Stußer m.: NOB: Ýspleeniger MenschÞ Werthm 1870. _ Zu verbreiteterem juden-
deutschem Stuß ÝUnsinnÞ, rabbin. sch'tûth ÝDummheitÞ. _ ALTHAUS 153 (Schtuss);
GUGG. 37; POST 251; SCHWÄB. 5, 1940.

Sudem m.: NOB: dich soll der Sudan houle Ýzum TeufelÞ O.balb. 1895. NWB: sūtm ÝTeu-
felÞ, kee tsum sūtm! Rapp. 1900, 1906; Fahr zum Suudem! Ýgeh zum Teufel!Þ Schrieshm
1994. MB: sū© dm ÝLauserÞ Kippenhm 1968. SOB: sodum ÝTeufelÞ Pfullend. 1820. _
Hebr. ßâtân ÝSatanÞ. _ POST 250 (Soden); WOLF 5370.

Sus n.: NOB: sus ÝPferdÞ Adelshm 1930, Hettgn 1921. NWB: sus ÝPferdÞ Rapp. 1900,
1902, 1906. MB: ssus ÝPferd, RoßÞ Emmendgn 1969. SOB: susem ÝPferdÞ Pfullend.
1820. _ Zs.:  Sus-händler m.: sushendl² ÝPferdehändlerÞ Rapp. 1906. _ Hebr. ßuß

ÝPferdÞ, Pl. ßußim. _ GUGG. 35; MATRAS 292; POST 251; SCHWÄB. 5, 1969; WOLF

6390.
Susballamachonum m.: SOB: ÝGardist, WacheÞ Pfullend. 1820. _ Zu & Sus und &

Balemachomes.
Sus-boser m.: NWB: suspuusa ÝPferdefleischÞ Rapp. 1906. _ Zu & Sus und & Boser.

Takuf  (I 407) m.: NWB: in geheimer jüdischer Geschäftssprache Ýder Hofjude, Jude,
der im Bauernhof wie zu Hause istÞ Rapp. _ Abl.:  takuf Adj.: NOB: Ýfrisch, leben-
dig, bei der HandÞ Hettgn. MB: Ýmunter, gesund, rüstigÞ Ettenhm. SWB: d- s\̄  Ýaufge-
legt seinÞ St. Georgen (Freib.). _ Rabbin. thâkîph Ýangesehener MannÞ. _ ALTHAUS

154 (Takof); ELS. 2, 669; POST 191 (dakuf); WOLF 5738.
talken (I 409) schw.: SOB: dalken ÝhinrichtenÞ Pfullend. 1820. _ Jidd. taljen(en) Ýhen-

kenÞ, hebr. thâlâh Ýhängen, henkenÞ. _ ALTHAUS 154 (taljen); POST 192 (dalken);
SCHWÄB. 2, 40. 38; 6, 1720f.; WOLF 5740.

Tam (I 411) m.: MB: dām ÝGeschmackÞ Gegend von Orschw. 1897,  Das hot ka D- un

ka Reiech Ýdas hat kein Chic, an der Sache ist nichts Gutes und SchönesÞ eb. _ Rab-
bin. tá'am ÝGeschmackÞ. _  Gugg. 19.

tanen (I 414) schw.: MB: Ýdumm schwätzenÞ, Der dand ai, daß mr nit zuhöre kann, du

dansch ai! Ýdu sprichst mal dummes ZeugÞ Gegend von Orschw. 1897.56 _ Abl.: ein-

tanen (I 666) schw.: MB: aidanµ ÝmitsprechenÞ Gegend von Orschw. 1897; der kan ned

aidanµ Ýder versteht gar nichts von der SacheÞ eb.  _ Hebr. tha'anâh ÝErwiderung, Ein-
wandÞ. _  GUGG. 7.

Tanes (I 414) m., f.: MB: danµs ÝFasttagÞ Gegend von Orschw. 1897. _ Hebr. tha'anith

ÝFasttag, FastenÞ.
Teratt & derchen.

tof (I 494) Adj.: NWB: douf Ýgut, schönÞ Rapp. MB: dōf ÝgutÞ Wolfach 1899. SWB: Tofer

Freier Ýgut zahlender Kunde einer DirneÞ Steinen i.W. 1906 (Ønach MEISINGER; 1932
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abgelehnt"). SOB: dōf Ýtüchtig, schneidigÞ Möhrgn (1933 veraltet), Ýgut, schönÞ Pful-
lend. 1820, Zizenhsn 1899, Dofe-ratte Ýgute NachtÞ Pfullend. 1820, Tofe ÝBiedermannÞ
eb.; töfer ÝbesserÞ eb. _ Hebr. tôb ÝgutÞ. _ ALTHAUS 155 (tufte); GUGG. 18; MATRAS 288
(doft); POST 253; SCHWÄB. 2, 246; 6, 1754; WOLF 5849.

Trappes (I 531) Pl., Gen.?: NWB: drabµs ÝWürsteÞ Rapp. (Händlersprache). _ Die
Etymologie ist ungeklärt. MEISINGER (1902), S. 126 hält hebr. toraph ÝzerrissenÞ für
möglich.

trefe(r) (I 543) Adj.: NOB:  dreifµ  Ýunrein, nicht koscherÞ O.schefflenz, Pülfrgn,
Hettgn. NWB: drē© f²r Ýunrein, nicht koscherÞ Pforzhm (judensprachlich), dreifµ Hand-
sch., µ dreif²ri go$ (ein unreiner Mund) Rapp. MB: dreifµ Ýunrein, nicht koscherÞ Rust,
Ettenhm (mit bewußt jüdischem Klang), dräfe Ýunerlaubt, zerrissenÞ Schmiehm 1918.
_ Hebr. t'rêphâh ÝØZerrissenes", rituell UnreinesÞ. _ ALTHAUS 154 (treife); ELS. 2, 743;
GUGG. 18; MATRAS 292 (treifa); POST 253; SCHWÄB. 2, 348; WOLF 5894.

Tschaude & Schote.

über-gaunern & Gauner.

umbechinem & Bachinem.

umme-ragozen & ragozen.

Un-massel ÝUnglückÞ & Massel.

user Adj., Adv.: NOB: ũsµr ÝwahrhaftigÞ Hettgn 1921, u¢s² Adelshm 1930, ūsµr, meist
einleitend nũūsµr ÝfürwahrÞ O.schefflenz 1936. NWB: ūs²! Ýwahrhaftig nicht!Þ Hand-
sch. 1896, tuus uus² ne©t Rapp. 1900, i du's uuser nät Ýja nicht, wahrhaftig nicht!Þ Sinshm
1980. MB: user Ýverboten, verstärkte VerneinungÞ Schmiehm 1918. _ Rabbin. aßûr

ÝverbotenÞ. _ ALTHAUS 142 (oser); GUGG. 32 (oosser); POST 231/232 (oser); WOLF 152,
3991.

Uspes-bais & Bais.

uzen schw.: NOB: ūdsµ Ýhänseln, foppenÞ O.schefflenz 1936, ÝneckenÞ Erlenb. 1920,
Ýnecken, foppenÞ Buchen 1972, Ýzum Narren haltenÞ Mudau 1926, Ýeinen anderen
zum besten habenÞ Freudenbg 1908, Hainst. 1922, Hettgn 1921, Werb. 1925. NWB:
ūzµ ÝverspottenÞ Mingolshm ca. 1870, Mörsch 1906, Hochstet. 1990, ÝneckenÞ
Mannhm 1934, 1988, ÝhänselnÞ Plankst. 1931, Philippsburg 1971, ÝspottenÞ Eggen-
stein 1965, Weinhm 1981, Ýzum Narren habenÞ Handsch. 1896, Ýfoppen, hänselnÞ
Schwetzgn 1953, 1984, Oftershm 1969, 1979, gūdsd ÝgenecktÞ Spessart 1929; ma Scho-

cher utzt mich alle Fax Pforzhm 1914, i® wil t² ūtsµ! Heidelbg Ende XIX, si hän änanda

gützt un gfoppt Forchheim 1900, du willscht mich ūze Mannhm 1907, Wer in Laadeburg nid

geuuzd, in Ilwese nid geduuzd, in Feidene nid verschlaache, der kann vun Gligg saache Mannhm
1979, ähnlich mit anderen Ortsnamen (Eppelheim, Plankst., Kirchheim) Schrieshm
1994, Ihr braucht graad noch zu uuze! ÝIhr macht euch lustig über andere und steht selbst
nicht besser daÞ Philippsburg 1971, wärsch weggebliwwe vun dene Jouner, no heede si di nät
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uuze kenne Sinshm 1980, Sosch nedd immä d Laid uuzä Östrgn 1994. MB: uutsµ ÝfoppenÞ
O.weier 1916, Ýeinen zum Besten haltenÞ Marlen, Grieshm, ÝneckenÞ Kappelwind.
1965, Legelsh. 1968, Münchw. 1993, ÝgeilenÞ Muggensturm 1977, ü£dsµ Ýärgern,
neckenÞ Lahr, ÝfoppenÞ Rust 1921, ÝhöhnenÞ Mahlbg 1907, Auenhm 1967, Kippen-
heimwlr 1969, Kork 1970, Eckartsw. 1970, Honau 1970, ÝneckenÞ Altenhm 1967,
Part. gü£dst O.schopfhm 1932, ghü£dst Altenhm 1967. SWB: ūtsµ Ýeinen hänseln, auf-
ziehenÞ St. Blasien, ÝfoppenÞ O.bergen 1969, udsµ Ýzum Narren habenÞ vorderes Wie-
sental, Lörrach 1926, ÝfoppenÞ Istein 1969, Grisshm 1970, ü£dsµ ÝfoppenÞ Jechtgn
1969, Reute 1970. SOB: ūdsµ foppen, hänseln, zu ärgern suchenÞ Radolfz. 1931. _
Abl.:  Uz m.: NOB: ūds ÝSpottÞ O.schefflenz 1936. NWB: ūds ÝSpottÞ Plankst. 1931,
Mingolshm ca. 1870, Oftershm 1969, zum Uhz Ýzum SpottÞ Mannhm 1847,
ÝNeckereiÞ Jöhlgn 1991. MB: ūds ÝUlkÞ Kappelwind. 1965. Uzer m.: NWB: Uhzer Ýje-
mand, der einen anderen zum besten hältÞ Philippsburg 1971; Du bisch n alder Uuzer

Sandhsn 1983, Östrgn 1994. MB: üzer ÝSpottvogelÞ Mahlbg 1907. Uzerei f.: NOB:
ūdsµrai ÝFopperei, SpottÞ O.schefflenz 1936, Werb. 1925. NWB: ūdsµrai ÝSpott,
FoppereiÞ Oftershm 1969. uzig Adj.: NWB: ūtsi® ÝwitzigÞ Rapp. 1906. Uzname m.:
NWB: ūdsnō©mµ ÝSpottnameÞ Oftershm 1969, 1979, -nāmµ ÝÜber-, NecknameÞ
Mannhm 1988; Kennsch bloos säin Uuznååmä? Östrgn 1994. Ge-uz (II 403) n.: NOB:
Gūtz ÝGefoppe, UzereiÞ Werb. NWB: Ge-uhz ÝGefoppe, UzereiÞ Mannhm 1847. _
Hebr. ûz ÝbedrängenÞ oder rabbin. azâh Ýbedrängen, schmähenÞ. KLUGE-SEEBOLD

(1989) und WOLF (1985) geben jedoch eine nicht-hebräische Herleitung an. _
ALTHAUS 155; POST 254; WOLF 6012.

ver-kanjen ÝverkaufenÞ & kanjen.

ver-kasseln Ýsich verheiratenÞ & Kassene.

ver-knassen Ýzu einer Strafe verurteilenÞ & Knaß.

ver-kohlen ÝanschwindelnÞ & Kohl.

ver-masseln ÝverpfuschenÞ & Massel.

ver-merfet ÝabgehurtÞ & märfen.

ver-schachern Ýschmählich verhandelnÞ & schachern.

ver-schmusen ÝausplaudernÞ & schmusen.

ver-sefeln ÝverschmutzenÞ & Sefel.

Verso(h)lung (II 110) f.: NWB: f²souli³ bzw. judµf²souli³ ÝFriedhof, JudenfriedhofÞ
Rapp. 1905. _ Nach einer Erklärung von MEISINGER (Meis. Wb. 24f.) ist das Wort
"wohl volksetymologisch entstellt aus hebräisch be-solam (Friedhof)". Jidd. bess olem,
hebr. bêth ôlâm ÝFriedhof, Haus der EwigkeitÞ. _ MATRAS 288 (Beiss Oulem); POST 186
(Besolem).

verzekemen (II 129) schw. (trans.): SOB: verzegemen ÝanzeigenÞ Pfullend. 1820. Eigent-
lich ÝverschreienÞ. _ Jidd. zekenen Ýschreien, laut werdenÞ, neuhebr. za'ak ÝschreienÞ.
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Vgl. & Lafonezögemer. _ GUGG. 38 (zeeggene); SCHWÄB. 2, 1426; 6, 1115; POST 255
(zekenen); WOLF 6331.

Vizebos (II 164) m.: überregional Vizeboos ÝHerbergshausknechtÞ Kundenspr. 1921.
_ Nach WOLF Abkürzung von jidd. baal bois ÝHausherrÞ, vgl. & Bais, mit Einfluß von
nl. baas ÝMeister, (Haus-)HerrÞ. _ SCHWÄB. 2, 1530; WOLF 624. (215). 6104.

Vizekapores & kapores.

Zaber Gen.?: NWB: dsab² ÝHalsÞ Rapp. 1902. _ Neuhebr. zawār. _ GUGG. 38; WOLF

6322.
Zaffer Gen.?: SWB: ÝZungeÞ Emmendgn 1969. _ Hebr. ß'phath ÝLippeÞ, neuhebr. safā

ÝSpracheÞ.
Zasserer m.: NOB: ÝSchmuserÞ sasserer Werthm 1870. _ Abl.: zasseren schw.: NOB:

ÝschmusenÞ sassern Werthm 1870. _ Jidd. sarsur, sarser ÝUnterhändler, Zubringer,
KupplerÞ, hebr. sarsûr._ GUGG. 34; POST 255 (Zasser); SCHWÄB. 5, 583.

Zasseres m., n., Pl.: NOB: sás²rµs ÝGeldÞ Adelshm 1930. NWB: tsas²rµs, sas²rµs ÝLohn
des MaklersÞ Rapp. 1900, 1906, tras²rµs Handsch. 1898, Zassares ÝGeldÞ Weinhm 1981,
Zasseres ÝGeldÞ Sandhsn 1983; hosch doi Zassere(r)s scho griegt? ÝLohn am Freitagnachmit-
tagÞ Sinshm 1980. _ Hebr. messessres ÝProvisionÞ. _ ALTHAUS 145 (Sasseras); POST 255.

zocken schw.: NWB: dsoggä Ýmit Karten spielenÞ Schwetzgn 1984. _ Jidd. zachkenen,

zchoken ÝspielenÞ. Nach BISCHOFF entweder von hebr. zôchêk Ý(Karten) ziehendÞ oder
deutsch ziehen. _ WOLF 6297.

Zores, Zoches m., n.: NOB: dsōrµs ÝStreitÞ Adelshm 1930, O.schefflenz 193657, Ýdurch-
einander, allerlei geringes Volk durcheinanderÞ Hettgn 1921, zeres mache ÝstreitenÞ
Stein a. K. 1922. NWB: tsoorµs, tsoo²res ÝStreitÞ Rapp. 1900, 1906, Ý1. Händelei, Streit,
2. Bande, böse streitsüchtige GesellschaftÞ Mönchz. 1914, Ý1. Streit, Wirrnis, 2.
Gesindel, PackÞ Schwetzgn 1984,  tsoo²rµs ÝHändeleiÞ Handsch. 1896, ÝStreit, Wirrnis,
ÄrgerÞ Schwetzgn 1953, dså£rµs ÝStreit, ZankÞ Rohrb. (Epp.) 1918, zōrµs ÝNeckerei, Kip-
peleiÞ Mingolshm ca. 1870, ÝGelärm, Durcheinander?, Rausch?Þ Heidelbg Ende XIX,
ÝLärm, GetueÞ Mannhm 1907, ÝStreit, HändelÞ Sandhsn 1983, ÝÄrgerÞ Schrieshm
1994, zoores neben koores ÝGesindel, PackÞ, zores ÝStreitenÞ Karlsruhe Anf. XX, ÝSchur,
ScherereiÞ Karlsruhe 1920, ÝBande, Menschen, die Unfrieden stiftenÞ Karlsruhe 1968,
ÝZornÞ Philippsburg 1971, ÝStreitÞ Weinhm 1981, ÝWut, ZornÞ Hochstet. 1990; zō© ches

haben mit Ýsich zankenÞ Wiesloch 1921; i hap tsoorµs mit m Ýich habe Streit mit ihmÞ
Rapp. 1906, ähnl. Mannhm 1977, Sinshm 1980. MB: zeres mache ÝstreitenÞ Gernsb.
etwa 1920. _ Abl.: Gezores (II 411) Gen.?: NWB: ÝLärm, GetueÞ Mannhm 1907.
zoren schw.: NWB: tsō©²rµ neben tsō© rµ Ýstreiten, zankenÞ Mönchz. 1914. _ Hier liegen
nach WOLF (1985) wohl zwei etymologische Wurzeln zugrunde: Zores in der Bedeu-
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tung ÝStreit, ZankÞ geht auf hebr. za'ar, zârâh ÝBedrängnis, Betrübnis, TrübsalÞ zurück,
während die Belege zu ÝGesindel, PackÞ zu jidd. zoir ÝGeringer, Niedriger, KleinerÞ,
neuhebr. zaír ÝJunger, junger MannÞ zu stellen sind.  _ ALTHAUS 156; ELS. 2, 913;
GUGG. 38; POST 256; WOLF 6387, 6388.

Zumes Pl.: NWB: tsuumµs ÝKnochenÞ Rapp. 1902, 1906. SWB: Zūmis ÝKnochenbeiga-
be zum FleischÞ Freiburg 1924. _ Hebr. èzem, Pl. azâmôth ÝGebeineÞ. _ ALTHAUS 116
(Azomes); POST 256 (Zomes); SCHWEIZ. 4, 456.


